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DE Produktname

FuBpflegestuhl elektrisch - mit Massagefunktion-mit FuBwanne -
105

EN Product name Electric Pedicure Chair - with massage function with foot bath - 105
W - 200 kg - brown
PL Nazwa produktu Fotel do pedicure elektryczny - z masazerem plecéw- brodzik na

stopy - 105 W - 200 kg - brazowy

cz Nazev vyrobku

Elektrické pedikérské kreslo - s masazni funkci s koupeli nohou - 105
W - 200 kg - hnédé

FR Nom du produit

Fauteuil de pédicure électrique - avec fonction massage avec bain
de pieds - 105 W - 200 kg - marron

IT Nome del prodotto Poltrona Pedicure Elettrica - con funzione massaggio con pediluvio -
105 W - 200 kg - marrone

ES Nombre del producto Sillén de pedicura eléctrico - con funcién de masaje con bafio de
pies - 105 W - 200 kg - marrén

HU Termék neve Elektromos pedik(rds szék - masszazsfunkcidval, 1abflirdével - 105

W - 200 kg - barna

DA Produktnavn

Elektrisk pedicure stol - med massagefunktion med fodbad - 105 W -
200 kg - brun

Fl Tuotteen nimi Sahkdpedikyyrituoli - hierontatoiminnolla jalkakylvylla - 105 W - 200
kg - ruskea

NL Productnaam Elektrische Pedicure Stoel - met massagefunctie met voetbad - 105
W - 200 kg - bruin

NO Produktnavn Elektrisk pedikyrstol - med massasjefunksjon med fotbad - 105 W -
200 kg - brun

SE Produktnamn Elektrisk pedikyrstol - med massagefunktion med fotbad - 105 W -

200 kg - brun

PT Nome do produto

Cadeira de pedicure elétrica - com fun¢do de massagem com
pedildvio - 105 W - 200 kg - marrom

SK Nazov produktu

Elektrické pedikérske kreslo - s masaznou funkciou s kupefom néh -
105 W - 200 kg - hnedé

BG Mme Ha npoaykTa

EneKkTpuYecKku cTon 3a neauKiop - ¢ GyHKLMA MacaK C BaHa 3a KpaKa
- 105 W - 200 kr - kadas

EL ‘Ovopa mpoidvtog HAeKTpIKA KapEKAQ TIEVTIKLOUP - € AElTOUpyla paoal pe
nodoAoutpo - 105 W - 200 kg - kadé

HR Naziv proizvoda Elektri¢na stolica za pedikuru - s funkcijom masaze s kupkom za
stopala - 105 W - 200 kg - smeda

LT Produkto pavadinimas Elektriné pedikilro kédé - su masazo funkcija su pédy vonele - 105
W - 200 kg - ruda

RO Numele produsului Scaun electric pentru pedichiura - cu functie de masaj cu baie
pentru picioare - 105 W - 200 kg - maro

SL Ime izdelka Elektri¢ni pedikerski stol - z masazno funkcijo s kopeljo za noge - 105

W - 200 kg - rjav

DE Modell | EN Product model |

PL Model produktu |

CZ Model vyrobku | FR Modéle |

IT Modello | ES Modelo | HU Modell |
DA Model | FI Tuotteen malli |

NL Productmodel | NO Produktmodell |
SE Produktmodell | PT Modelo do produto
| SK Model | BG Moaen Ha NnpoAaykT |
EL Movté)o nipoiovtog | HR Model
proizvoda | LT: Gaminio modelis | RO:
Model de produs | SL: Model izdelka

PHYSA BOGOTA BROWN

DE Hersteller | EN Manufacturer |
PL Producent | CZ Vyrobce |

FR Fabricant | IT Produttore |

ES Fabricante | HU TermelG |

DA Producent | Fl Valmistaja |

NL Producent | NO Produsent |
SE Tillverkare | PT Fabricante |
SK Vyrobca | BG MNpowussoauten |
EL Kataokevaotic | HR Proizvodac |
LT Gamintojas | RO Producator |
SL Proizvajalec

Expondo Polska sp. z 0.0. sp. k.




DE Anschrift des Herstellers |

EN Manufacturer Address | PL Adres
producenta | CZ Adresa vyrobce |

FR Adresse du fabricant | IT Indirizzo del
produttore | ES Direccién del fabricante |
HU A gyarté cime | DA Producentens
adresse | Fl Valmistajan osoite |

NL Adres producent | NO Produsentens
adresse | SE Tillverkarens adress |

PT Endereco do fabricante | SK Adresa
vyrobcu | BG Agpec Ha npoussoauTens |
EL: AleBuvon kataokevaotr | HR Adresa
proizvodaca | LT Gamintojo adresas |

RO Adresa producatorului | SL Naslov
proizvajalca

ul. Nowy Kisielin — Innowacyjna 7, 66-002 Zielona Géra | Poland, EU
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nach Kraften bemiiht, die Genauigkeit der Ubersetzung zu gewdhrleisten. Bitte beachten Sie
jedoch, dass automatische Ubersetzungen nicht perfekt sind und menschliche Ubersetzer nicht
ersetzen konnen. Die offizielle Version des Benutzerhandbuchs ist in Englisch. Etwaige
Unterschiede zwischen der Ubersetzten Fassung und dem englischen Original sind rechtlich nicht
bindend. Sollten Sie Fragen zur Richtigkeit der Ubersetzung haben, beziehen Sie sich bitte auf die
englische Version, die die offizielle Referenz ist. Weitere Sprachversionen sind auf Anfrage Uber
info@expondo.com erhéltlich .

Technische Daten

c Dieses Benutzerhandbuch wurde mithilfe einer maschinellen Ubersetzung erstellt. Wir haben uns

Beschreibung des Parameters Wert der Parameter
Elektrischer FuBpflegestuhl — mit Massagefunktion

Produktname und FuBbad — 105 W — 200 kg — braun
Modell Physa bogota brown
Nennspannung [V~] / Frequenz [Hz] AC 220-240/50/60
Nennleistung [W] 120
Abmessungen [Breite * Ldnge * Héhe; mm] 875 x 1660 x 1310
Gewicht [kg] 151
Maximum load [kg] 200
Abmessungen des Sockels [cm] 70 x 135

Beschreibung des Gerats

Das Produkt wurde entwickelt, um den Kunden Komfort zu bieten und gleichzeitig eine riickenschonende
Arbeitshaltung fiir die Behandler zu gewahrleisten. Der Stuhl lasst sich an die spezifischen Anforderungen der
jeweiligen Behandlung anpassen.

Der Benutzer haftet fiur alle Schiden, die durch eine nicht bestimmungsgemiBe Verwendung des Gerits
entstehen.
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Montage

1. Montage der Riickenlehne

Klappen Sie die Rickenlehne nach oben, setzen Sie die Schubstange ein und sichern Sie diese wie oben
abgebildet mit einem Stift.

2. Einsetzen der Kunststoff-Befestigungsabdeckung, wie unten abgebildet
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A- Kunststoff-Befestigungsabdeckung.
B- Fihren Sie zunachst die Seite der Kunststoff-Befestigungsabdeckung schrag in den Schlitz ein.
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C- Dricken Sie die andere Seite fester in den Schlitz.

3. Montage des Sitzkissens

Kippen Sie zunachst die Rickenlehne bis zum maximalen Winkel. Setzen Sie dann das Sitzkissen ein und achten
Sie darauf, dass die Metallhalterung unter dem Kissen sicher in den Sitzrahmen einrastet, wie in der Abbildung
dargestellt.

Tatigkeit

Fernsteuerung
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POWER TIMING

AUTO MODE SPEED

WHEEL UP WHEEL DOWN

BACK UP WIDTH BACK DOWN

SEAT DOWN

POWER: Schaltet die Handsteuerung ein oder aus.

. Ein: Aktiviert das Display.

. Aus: Stoppt alle Funktionen und setzt die Massagearme zuriick.
FULL AUTO: Schaltet die vollautomatische Massagefunktion ein oder aus.

TIMING: Der Standard-Timer ist auf 20 Minuten eingestellt. Einstellbar in Schritten von 10, 20 oder 30
Minuten.

AUTO-MODUS: Driicken Sie diese Taste, um zwischen den Massage-Modi ,,Ganzkdrper”, ,Schultern” oder
,Taille” zu wahlen. Die Standardeinstellung ist der Ganzkdrper-Modus.

MODUS: Ermoglicht die manuelle Auswahl der Massagefunktion, darunter Kneten, Klopfen, Kneten +
Klopfen, Schlagen und Driicken.

GESCHWINDIGKEIT: Stellen Sie die Geschwindigkeit der Massage ein — wahlbar zwischen niedrig, mittel
und hoch.

RAD HOCH/RAD RUNTER: Stellen Sie die Position des Massagegerats manuell ein. Diese Funktion ist in
den Einstellungen , Vollautomatikmodus” oder ,Modus“ nicht verfligbar.
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8.  BEREICH: Gilt, wenn kein spezifischer Modus ausgewahlt ist. Nicht verfligbar, wenn
»Vollautomatikmodus” oder ,,Modus” aktiv sind. Wirksam, wenn ,Massageart” ausgewahlt ist. Zu den
Massagebereichen gehoren:

. Punktmassage
. Lokale Massage
o Ganzkérpermassage

(Hinweis: Im Modus ,Manipulation — Druck” ist die Punktmassage deaktiviert, wahrend die lokale
und die Ganzkdérpermassage aktiviert sind.)

9. RUCKENLEHNE NACH OBEN/NACH UNTEN: Durch langes Driicken den Neigungswinkel der Riickenlehne
einstellen.

10. BREITE: Durch langes Driicken kdnnen Sie die Breite der Massagearme einstellen.
11. SITZ HOCH/SITZ RUNTER: Durch langes Driicken kénnen Sie die Sitzh6he einstellen.
Bedienungsanleitung

1. Einstellung der Riickenlehne

Driicken Sie lange auf ,,RUCKENLEHNE NACH OBEN/RUCKENLEHNE NACH UNTEN“, um den Neigungswinkel der
Rickenlehne einzustellen.

—

Druicken Sie lange auf ,,SITZ HOCH/SITZ RUNDE", um die Position des Sitzkissens einzustellen

2. Sitzverstellung
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3. Einstellung der FuBstiitzen

Loésen Sie den Drehknopf am FuRRkissen, um die Hohe einzustellen

A- Der Drehknopf

4. Verstellung der Armlehnen

Die linke und rechte Armlehne kdnnen direkt von Hand gedreht werden.



DE

Reinigung und Wartung

1. Tagliche Reinigung
Wischen Sie Staub mit einem weichen, trockenen Tuch vom Produkt ab.
2. Reinigung von hartnackigen Verschmutzungen

Verwenden Sie fir Verschmutzungen, die sich nicht mit einem trockenen Tuch entfernen lassen, ein weiches,
mit einem verdiinnten Reinigungsmittel angefeuchtetes Tuch.

3. Vermeiden Sie aggressive Chemikalien
Verwenden Sie kein Benzol, keine verdiinnten Reinigungsmittel oder andere chemische Reinigungsmittel.
4. Verwenden Sie keine Losungsmittel

Losungsmittel wie Benzol, Verdiinner oder Benzin kdnnen das Leder des Produkts beschaddigen oder dessen
Oberflache angreifen.

5. Lagerungs- und Nutzungsumgebung

Vermeiden Sie es, das Produkt an Orten mit direkter Sonneneinstrahlung oder hoher Luftfeuchtigkeit
aufzubewahren, um Schaden zu vermeiden.

6. Betriebsbedingungen

Das Produkt ist fr den Einsatz bei Temperaturen von -5 °C bis 50 °C und einer Luftfeuchtigkeit zwischen 45 %
und 85 % geeignet.

Entsorgung gebrauchter Gerate

Entsorgen Sie dieses Gerat nicht iber den Hausmiill. Geben Sie es bei einer Sammelstelle fiir Elektro- und
Elektronikaltgerate ab. Achten Sie auf das Symbol auf dem Produkt, in der Bedienungsanleitung und auf der
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Verpackung. Die zur Herstellung des Gerdts verwendeten Kunststoffe konnen entsprechend ihrer
Kennzeichnung recycelt werden. Mit lhrer Entscheidung fiir das Recycling leisten Sie einen wichtigen Beitrag

zum Schutz unserer Umwelt.

Wenden Sie sich an Ihre Kommunalverwaltung, um Informationen zu lhrer ortlichen Recyclingstelle zu erhalten.

Schematische Darstellung der Wasseranschlisse
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Warm- und Kaltwasserleitung: 1/2-Zoll-Gewinderohr

B- Netzkabelausgang
C- Ablaufloch $32 mm
D- Erdung

E- Netzkabel

Fehler

Mogliche Ursache

Abhilfe

Das Produkt reagiert nicht

Ist der Netzschalter des
Steuergerats eingeschaltet

Schalten Sie den
Netzschalter des
Steuergerats wieder ein

Wourde die FulRschalter-Taste bis
zum Anschlag betatigt

Versuchen Sie, eine andere
Steuertaste zu driicken

Ist der Netzstecker eingesteckt

Ziehen Sie den Netzstecker
und stecken Sie ihn wieder
ein

Ist der Transformator an alle
Anschlisse angeschlossen

Ziehen Sie den
Transformator ab und
schlielRen Sie ihn wieder an

Die Kontrollleuchte des
Netzschalters leuchtet nicht

Die Sicherung ist durchgebrannt

Sicherung austauschen
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Die Betriebsanzeige der
Handsteuerung leuchtet nicht

1.

1. Stecken Sie zunachst das
Kabel der Handsteuerung

Das Kabel der Handsteuerung ist ein; sollte die

nicht fest eingesteckt oder die Handsteuerung dennoch

Handsteuerung ist defekt. nicht ordnungsgemaR
funktionieren, tauschen Sie
sie aus

Teilediagramm

Nummer des Teils

Beschreibung des Gerats

A Ablaufrohr

B Zulauf fiir Warm- und Kaltwasser
C Ablassventil

D Wasserhahn

E Ablaufpumpe
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This User Manual has been translated using machine translation. We have made every effort to

A ensure the translation is accurate, but please note that automated translations are not perfect and
are not meant to replace human translators. The official version of the User Manual is in English.
Any differences between the translated version and the original English are not legally binding. If
you have any questions about the accuracy of the translation, please refer to the English version,
which is the official reference. More language versions are available upon request via
info@expondo.com.

Technical data

Parameter description Parameter value
Product name Electric Pedicure Chair - with massage function with
foot bath - 105 W - 200 kg - brown
Model Physa bogota brown
Rated voltage [V~] / frequency [Hz] AC 220-240/ 50/60
Rated power [W] 120
Dimensions [width * length * height; mm] 875*1660*%1310
Weight [kg] 151
Maximum load [kg] 200
Base dimensions [cm] 70x 135
Description

The product is designed to provide comfort for clients while supporting a back-friendly working posture for
practitioners. The chair can be adjusted to suit the specific needs of each treatment.

The user is liable for any damage resulting from unintended use of the device.
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Installation

1. Installing the backrest

Pull up the backrest, insert the push rod, and fix it with a pin as shown above.

2. Inserting the plastic fixing cover, as shown below
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A- Plastic fixing cover.
B- Place the side of the plastic fixing cover into the slot diagonally first.

C- Press the other side harder into the slot.

3. Installing the seat cushion
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First, tilt the backrest to its maximum angle. Then insert the seat cushion, ensuring that the metal bracket
beneath the cushion is securely snapped into place with the seat frame, as illustrated in the diagram.

Operation

Remote control
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POWER TIMING

AUTO MODE SPEED

WHEEL UP WHEEL DOWN

BACK UP WIDTH BACK DOWN

SEAT DOWN

POWER: Switch the hand control on or off.

. On: Activates the screen.

. Off: Stops all functions and resets the massage hands.

FULL AUTO: Toggles the fully automatic massage function on or off.

TIMING: The default timer is set to 20 minutes. Adjustable in increments of 10, 20, or 30 minutes.

AUTO MODE: Press to select between full body, shoulder, or waist massage modes. The default setting is
full body mode.

MODE: Allows manual selection of manoeuvre, including kneading, pounding, kneading + pounding,
knocking, and pushing.

SPEED: Adjust the speed of the massage, with options for low, medium, and high.

WHEEL UP/WHEEL DOWN: Manually adjust the position of the massager. This function is not available in
“Full auto mode” or “Mode” settings.

RANGE: Applicable when no specific mode is selected. Unavailable when “Full auto mode” or “Mode” are
active. Effective when “Manoeuvre” is selected. Massage areas include:
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. Fixed-point massage
. Local massage
. Full-body massage

(Note: In “Manipulation — push” mode, fixed-point massage is disabled, while local and full-body
massage are enabled.)

9. BACK UP/BACK DOWN: Long press to adjust the backrest angle.
10. WIDTH: Long press to adjust the width of the massaging hands.
11. SEAT UP/SEAT DOWN: Long press to adjust the seat height.
Operation methods

1. Backrest adjustment

Long press BACK UP/BACK DOWN to adjust the incline angle of the backrest.

—

2. Seat adjustments

Long press SEAT UP/SEAT DOWN to adjust the seat cushion position
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3. Footrest adjustment

Loosen the nob on the foot cushion to adjust the height

——

A- The nob
4. Armrest adjustment

The left and right armrests could be turned directly by hand.
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Cleaning and maintenance

1. Daily cleaning

Wipe dust from the product using a soft, dry cloth.

2. Cleaning stubborn dirt

For dirt that cannot be removed with a dry cloth, use a soft towel moistened with a diluted cleaner.
3. Avoid harsh chemicals

Do not use benzene, diluted detergents, or other chemical cleaners.

4. Do not use solvents

Solvents such as benzene, thinner, or gasoline may damage the product's leather or erode its surface.
5. Storage and usage environment

Avoid placing the product in areas with direct sunlight or high humidity to prevent damage.

6. Operating conditions

The product is suitable for use in temperatures ranging from -5°C to 50°C, with humidity levels between 45%

and 85%.

Disposing of used devices

Do not dispose of this device in municipal waste systems. Hand it over to an electric and electrical device
recycling and collection point. Check the symbol on the product, instruction manual, and packaging. The
plastics used to construct the device can be recycled following their markings. By choosing to recycle you are

making a significant contribution to the protection of our environment.
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Contact local authorities for information on your local recycling facility.

Schematic diagram of water fittings
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A- Hot & cold water pipe: 1/2 threaded pipe
B- Power cable outlet
C- Drainpipe hole $32mm
D- The ground

E- Power cable

Troubleshooting

Problem Possible cause

Solution

1. Is the controller power switch on

Turn the controller switch
back on

2. Has the foot control key functioned
to the extreme

Try pressing another control
key

The product does not respond
3.  Whether the power plug is plugged

n

Unplug the power supply
and plug it in again

4. s the transformer plugged into
each connection

Unplug the transformer and
plug it in again

The power switch light does

not light up 1. The fuseis burnt out

Fuse replacement

1. The hand control cable isn’t plugged
in tightly, or the hand control is
broken.

The hand control working
indicator does not light up

Plug in the hand control
cable first, if it does not
work properly, replace the
hand control
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Parts diagram

Part number Description
A Drainpipe
B Inlet for hot and cold water
C Drainer
D Faucet
E Drain pump
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Dotozylismy wszelkich staran, aby zapewni¢ doktadnos¢ ttumaczenia, jednak nalezy pamietac, ze
ttumaczenia automatyczne nie sg doskonate i nie majg na celu zastgpienia ttumaczy ludzkich.
Oficjalna wersja instrukcji obstugi jest w jezyku angielskim. Wszelkie rozbieznosci miedzy wersjg
przettumaczong a oryginalng wersjg angielskg nie majg mocy prawnej. W razie jakichkolwiek pytan
dotyczacych doktadnosci ttumaczenia prosimy o zapoznanie sie z wersjg angielsky, ktéra stanowi
oficjalny dokument referencyjny. Wiecej wersji jezykowych jest dostepnych na Zzgdanie pod
adresem info@expondo.com.

Dane techniczne

c Niniejsza instrukcja obstugi zostata przettumaczona przy uzyciu tlumaczenia maszynowego.

Opis parametru Wartos¢ parametru
Elektryczny fotel kosmetyczny — z funkcjg masazu i

Nazwa produktu kapiela stép — 105 W — 200 kg — brazowy
Model Physa bogota brown
Napiecie znamionowe [V~] / czestotliwos¢ [Hz] AC 220-240 / 50/60
Moc znamionowa [W] 120
Wymiary [szerokos¢ * dtugosé * wysokos¢; 875%1660*1310
mm]
Ciezar [kg] 151
Maksymalne obcigzenie [kg] 200
Wymiary podstawy [cm] 70x 135

Opis urzadzenia

Produkt zostat zaprojektowany z myslg o zapewnieniu komfortu klientom, a jednocze$nie umozliwia
specjalistom przyjecie pozycji roboczej niepowodujacej obcigzenia plecéw. Fotel mozna dostosowac do
konkretnych potrzeb kazdego zabiegu.
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Uzytkownik ponosi odpowiedzialnos¢ za wszelkie uszkodzenia wynikajace z niezgodnego z przeznaczeniem
uzytkowania urzadzenia.

Montaz

1. Montaz oparcia

Podnie$ oparcie, wtdz drgzek dociskowy i zamocuj go za pomoca sworznia, jak pokazano powyze;j.

2. Wiozenie plastikowej ostony mocujacej, jak pokazano ponizej

OOOE;J )

A- Plastikowa ostona mocujaca.

’
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B- Najpierw umies¢ bok plastikowej ostony mocujgcej w szczelinie po przekatne;j.

C- Drugi bok wcisnij mocniej w szczeline.

3. Montaz poduszki siedziska

Najpierw odchyl oparcie do maksymalnego kata. Nastepnie wtéz poduszke siedziska, upewniajac sie, ze
metalowy wspornik pod poduszkg jest solidnie zatrzasniety w ramie siedziska, tak jak pokazano na rysunku.

Praca z urzagdzeniem

Zdalne sterowanie
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TIMING

SPEED

WHEEL DOWN

BACK UP BACK DOWN

SEAT DOWN

SEAT UP

ZASILANIE: Wtacz lub wytacz pilot reczny.

. Wiaczone: Wtacza ekran.

. Wytaczone: Wytacza wszystkie funkcje i resetuje gtowice masujgce.

FUNKCJA W PEENI AUTOMATYCZNA: Wtacza lub wytacza funkcje masazu w trybie w petni automatycznym.
CZAS: Domyslny czas jest ustawiony na 20 minut. Mozna go regulowa¢ w krokach co 10, 20 lub 30 minut.

TRYB AUTOMATYCZNY: Nacisnij, aby wybrac tryb masazu catego ciata, ramion lub talii. Domysinym
ustawieniem jest tryb catego ciata.

TRYB: Umozliwia reczny wybdr rodzaju masazu, w tym ugniatanie, uderzanie, ugniatanie + uderzanie,
stukanie i naciskanie.

PREDKOSC: Regulacja predkosci masazu z opcjami: niska, érednia i wysoka.

KOLEK W GORE/KOLEK W DOt: Reczna regulacja pozycji masazera. Ta funkcja nie jest dostepna w
ustawieniach , Tryb w petni automatyczny” ani , Tryb”.

ZAKRES: Dziata, gdy nie wybrano zadnego konkretnego trybu. Niedostepne, gdy aktywny jest ,Tryb w
petni automatyczny” lub , Tryb”. Dziata po wybraniu opcji ,Manewr”. Obszary masazu obejmuja:
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. Masaz punktowy
. Masaz lokalny
. Masaz catego ciata

(Uwaga: W trybie ,,Manipulacja — pchanie” masaz punktowy jest wytgczony, natomiast masaz lokalny
i catego ciata sg wtgczone.)

9. OPUSZCZANIE/PODNOSZENIE OPARCIE: Dtugie naci$niecie pozwala regulowa¢ kat nachylenia oparcia.
10. SZEROKOSC: Dtugie naciéniecie pozwala regulowac¢ szeroko$¢ rak masujacych.

11. PODNOSZENIE/OPUSZCZANIE SIEDZENIA: Dtugie nacisniecie pozwala regulowaé wysokos$¢ siedziska.
Sposoby obstugi

1. Regulacja oparcia

Nacisnij i przytrzymaj przycisk BACK UP/BACK DOWN, aby wyregulowaé kat nachylenia oparcia.

—

Nacisnij i przytrzymaj przycisk SEAT UP/SEAT DOWN, aby wyregulowaé potozenie poduszki siedziska

2. Regulacja siedziska
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3. Regulacja podnézkéw

Poluzuj pokretto na poduszce pod nogi, aby wyregulowa¢ wysokosé

A- Pokretto

4. Regulacja podtokietnikow

Lewy i prawy podtokietnik mozna obracaé bezposrednio reka.
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Czyszczenie i konserwacja

1. Codzienne czyszczenie
Kurz z produktu nalezy wyciera¢ miekka, suchg $ciereczka.
2. Czyszczenie uporczywych zabrudzen

W przypadku zabrudzen, ktorych nie da sie usung¢ suchg $ciereczka, nalezy uzy¢ miekkiego recznika zwilzonego
rozcieiczonym srodkiem czyszczacym.

3. Unikaj agresywnych srodkéw chemicznych
Nie uzywaj benzenu, rozcieficzonych detergentéw ani innych chemicznych srodkéw czyszczacych.
4. Nie uzywaj rozpuszczalnikow

Rozpuszczalniki, takie jak benzen, rozcienczalnik lub benzyna, mogg uszkodzi¢ skére produktu lub spowodowaé
erozje jego powierzchni.

5. Warunki przechowywania i uzytkowania

Aby zapobiec uszkodzeniom, unikaj umieszczania produktu w miejscach narazonych na bezposrednie dziatanie
promieni stonecznych lub o wysokiej wilgotnosci.

6. Warunki eksploatacji

Produkt nadaje sie do uzytku w temperaturach od -5°C do 50°C, przy wilgotnosci powietrza wynoszgcej od 45%
do 85%.

Utylizacja zuzytych urzadzen

Nie wyrzucaj tego urzadzenia do systemu gospodarki odpadami komunalnymi. Oddaj je do punktu zbidrki i
recyklingu urzadzen elektrycznych i elektronicznych. Sprawdz symbol umieszczony na produkcie, w instrukcji
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obstugi oraz na opakowaniu. Tworzywa sztuczne uzyte do produkcji urzadzenia mozna poddac¢ recyklingowi
zgodnie z umieszczonymi na nich oznaczeniami. Decydujac sie na recykling, w znacznym stopniu przyczyniasz

sie do ochrony srodowiska.

Skontaktuj sie z lokalnymi wtadzami, aby uzyskaé informacje na temat lokalnego punktu recyklingu.

Schemat instalacji wodnej
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Rura wody cieptej i zimnej: rura gwintowana 1/2

B- Woyjscie kabla zasilajacego
C- Otwodr odptywowy $32 mm
D- Uziemienie

E- Kabel zasilajgcy

Rozwigzywanie problemdw

Problem

Mozliwa przyczyna

Rozwigzanie

Produkt nie reaguje

Czy przetacznik zasilania sterownika
jest wiaczony

Wiacz ponownie przetacznik
sterownika

Czy przycisk pedatu zostat wcisniety
do oporu

Sprébuj nacisngé inny
przycisk sterujacy

Czy wtyczka zasilajaca jest
podtaczona

Odtacz zasilacz i podtacz go
ponownie

Czy transformator jest podtgczony
do wszystkich ztgczy

Odfacz transformator i
podtacz go ponownie

Kontrolka przetacznika
zasilania nie $wieci sie

Bezpiecznik sie przepalit

Wymiana bezpiecznika

Kontrolka pracy pilota
recznego nie Swieci sie

Kabel pilota recznego nie jest
dobrze podtaczony lub pilot reczny

Najpierw podtgcz kabel
pilota recznego; jesli nadal
nie dziata prawidtowo,
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jest uszkodzony.

wymien pilot reczny

Schemat czesci

Numer czesci

Opis urzadzenia

A Rura odptywowa

B Wlot wody cieptej i zimnej
C Odptyw

D Kran

E Pompa odptywowa
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abychom zajistili pfesnost prekladu, ale upozornujeme, Ze automatické preklady nejsou dokonalé a
nemaji nahradit lidské prekladatele. Oficidlni verze uzivatelského manualu je v anglictiné. Jakékoli
rozdily mezi preloZenou verzi a plvodnim anglickym znénim nejsou pravné zavazné. Mate-li
jakékoli dotazy ohledné presnosti prekladu, fidte se prosim anglickou verzi, ktera je oficialnim
referencnim textem. Dalsi jazykové verze jsou k dispozici na vyZadani na adrese
info@expondo.com.

Technické udaje

c Tento uZivatelsky manudl byl preloZzen pomoci strojového prekladu. Vynalozili jsme veskeré Usili,

Popis parametru Hodnota parametru
Nézev wyrobku Elektricka Zidle na pedikiru — s masazni funkci a
koupeli na nohy — 105 W — 200 kg — hnéda
Model Physa bogota brown
Jmenovité napéti [V~] / frekvence [Hz] AC 220-240/50/60
Jmenovity vykon[W] 120
Rozmeéry [Sitka x délka x vySka; mm)] 875 x 1660 x 1310
Hmotnost [kg] 151
Maximum load [kg] 200
Rozméry zakladny [cm] 70 x 135

Popis zafizeni

Tento vyrobek je navrZen tak, aby poskytoval pohodli klientdim a zaroven podporoval pracovni polohu Setrnou
k zad@im pro odborniky. Zidli Ize nastavit tak, aby vyhovovala konkrétnim potiebam kaZdého osetieni.

UZivatel nese odpovédnost za jakékoli skody vzniklé v disledku nespravného poufiti zafizeni.


mailto:info@expondo.com
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Instalace

1. Instalace opéradla

Zvednéte opéradlo, zasurite tlacnou ty€ a zajistéte ji kolikem, jak je znazornéno vyse.

2. Nasazeni plastového upeviiovaciho krytu, jak je znazornéno nize

A- Plastovy upevnovaci kryt.
B- Nejprve zasurite jednu stranu plastového upevriovaciho krytu do drazky Sikmo.

C- Druhou stranu zatlacte do drazky silnéji.

3. Montaz sedaku
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Nejprve sklopte opéradlo do maximalniho Uhlu. Poté vlozte sedak a ujistéte se, Ze kovova konzola pod sedakem
je pevné zacvaknuta do rdmu sedadla, jak je znazornéno na obrazku.

Cinnost

Dalkové ovladani
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POWER FULL AUTO

AUTO MODE MODE SPEED

WHEEL UP RANGE WHEEL DOWN

BACK UP WIDTH BACK DOWN

SEAT DOWN

TIMING

POWER: Zapnuti nebo vypnuti ru¢niho ovladace.

. Zapnuto: Aktivuje displej.

. Vypnuto: Zastavi vSechny funkce a resetuje masazni hlavice.

FULL AUTO: Zapina nebo vypina plné automatickou masazni funkci.

TIMING: Vychozi ¢asovac je nastaven na 20 minut. Lze nastavit v krocich po 10, 20 nebo 30 minutach.

AUTO MODE: Stisknutim vyberete mezi rezimy masaze celého téla, ramen nebo pasu. Vychozi nastaveni je
rezim celého téla.

MODE: UmozZiiuje rucéni vybér masaznich pohyb, véetné hnéteni, poklepavani, hnéteni + poklepavani,
klepani a tlaceni.

SPEED: Nastavuje rychlost masaze, s moznostmi nizkd, stfedni a vysoka.

KOLICEK NAHORU/KOLICEK DOLU: Ruéné nastavte polohu masainiho pfistroje. Tato funkce nenf k
dispozici v nastavenich ,,PIné automaticky rezim“ nebo ,Rezim”.

ROZSAH: Plati, pokud neni vybrdn Zadny konkrétni reZim. Neni k dispozici, pokud jsou aktivni rezimy ,PIné
automaticky rezim“ nebo ,,Rezim*“. Funguje, je-li vybrana funkce ,,Manipulace”. Masazni oblasti zahrnuji:
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. Masaz pevnych bodd
. Lokalni masaz
o Masaz celého téla

(Pozndmka: V rezimu ,Manipulace — tlak” je masaz pevnych bod( deaktivovana, zatimco lokalni a
celotélova masaz jsou aktivni.)

9.  ZADNi CAST NAHORU/DOLU: Dlouhym stisknutim nastavite sklon opéradla.
10. SiRKA: Dlouhym stisknutim nastavite $itku masaznich rukou.

11. SEDADLO NAHORU/DOLU: Dlouhym stisknutim nastavite vy$ku sedadla.
Zpusoby ovladani

1. Nastaveni opéradla

Dlouhym stisknutim tla¢itka BACK UP/BACK DOWN nastavite Uhel sklonu opéradla.

2. Nastaveni sedaku

Dlouhym stisknutim tlacitka SEAT UP/SEAT DOWN nastavite polohu sedaku
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3. Nastaveni opérky nohou

Povolte knoflik na opérce nohou a nastavte jeji vysku

——

A-  Knoflik
4. Nastaveni podrucek

Levou a pravou podrucku lze otacet ptrimo rukou.
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CISTENI A UDRZBA

1. KaZdodenni cisténi

Prach z vyrobku setfete mékkym, suchym hadfikem.
2. Cisténi odolnych neéistot

Na necistoty, které nelze odstranit suchym hadfikem, pouzijte mékky rucnik navlhéeny zfedénym Cisticim
prostiedkem.

3. Vyhnéte se agresivnim chemikaliim

NepouZivejte benzen, zfedéné Cistici prostiedky ani jiné chemické Cistici prostredky.

4. Nepouiivejte rozpoustédla

Rozpoustédla, jako je benzen, rfedidlo nebo benzin, mohou poskodit kiiZi vyrobku nebo narusit jeho povrch.
5. Skladovaci a provozni podminky

Aby nedoslo k poskozeni, nevystavujte vyrobek pfimému slune¢nimu zareni ani vysoké vihkosti.

6. Provozni podminky

Vyrobek je vhodny pro poutziti pfi teplotach v rozmezi od -5 °C do 50 °C a pfi vihkosti vzduchu mezi 45 % a 85 %.

Likvidace pouzitych zatizeni

Toto zafizeni nevyhazujte do komunalniho odpadu. Odevzdejte jej do sbérného mista pro recyklaci elektrickych
a elektronickych zafizeni. Zkontrolujte symbol na vyrobku, v ndvodu k pouziti a na obalu. Plasty pouzité pfi
vyrobé zafizeni Ize recyklovat podle jejich oznaleni. Rozhodnutim pro recyklaci vyznamné pfispivate k ochrané
zZivotniho prostredi.



cz

Informace o mistnim recykla¢nim zafizeni ziskate u mistnich arada.

Schematicky nakres vodovodni instalace
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A- Potrubi pro teplou a studenou vodu: trubka se zavitem 1/2

Reseni problémd

B- Vyvod napajeciho kabelu

Otvor pro odtokovou trubku $32 mm

D- Uzemnéni

E- Napajeci kabel

Problém

Mozna pfFicina

Reseni

Vyrobek nereaguje

Je zapnuty vypinac ovladace

Znovu zapnéte vypinac
ovladace

Byla klavesa nozniho ovladace
stisknuta aZ na doraz

Zkuste stisknout jinou
ovladaci klavesu

Je napajeci zastrcka zapojena do
zasuvky

Odpojte napajeci kabel a
Znovu jej zapojte

Je transformator zapojen do vsech
konektoru

Odpojte transformator a
zZnovu jej zapojte

Kontrolka napajeciho spinace
nesviti

Pojistka je spalend

Vyména pojistky

Kontrolka ¢innosti ru¢niho
ovladace nesviti

Kabel ru¢niho ovladace neni pevné
zapojen nebo je rucni ovladac
poskozen.

Nejprve zapojte kabel
ruc¢niho ovladace; pokud to
nepomdUZe, vyménte ruéni
ovladac
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Schéma sestavy

Cislo dilu Popis zafizeni
A Odtokova trubka
B Pfivod teplé a studené vody
C Odtokova vana
D Vodovodni kohoutek
E Odtokové cerpadlo
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mis en ceuvre pour garantir I'exactitude de la traduction, mais veuillez noter que les traductions
automatiques ne sont pas parfaites et ne visent pas a remplacer les traducteurs humains. La
version officielle du manuel d'utilisation est en anglais. Les éventuelles différences entre la version
traduite et I'original anglais n'ont aucune valeur juridique. Si vous avez des questions concernant
I'exactitude de la traduction, veuillez vous référer a la version anglaise, qui fait office de référence
officielle. D'autres versions linguistiques sont disponibles sur demande via info@expondo.com.

Caractéristiques techniques

c Ce manuel d'utilisation a été traduit a I'aide d'un outil de traduction automatique. Nous avons tout

Description du paramétre Valeur du parameétre
Nom de produit Fauteuil de pédicure électrique - avec fonction
P massage et bain de pieds - 105 W - 200 kg - marron
Modele Physa bogota brown
Tension nominale [V~] / fréquence [Hz] CA 220-240 / 50/60
Puissance nominale [W] 120
Dimensions [largeur * longueur * hauteur ; 875%1660*1310
mm]
Poids [kg] 151
Maximum load [kg] 200
Dimensions de la base [cm] 70x 135

Description de I'appareil

Ce produit est congu pour offrir un confort optimal aux clients tout en permettant aux praticiens d’adopter une
posture de travail respectueuse du dos. Le fauteuil peut étre réglé pour s’adapter aux besoins spécifiques de
chaque soin.

L’utilisateur est responsable de tout dommage résultant d’une utilisation non conforme de I'appareil.


mailto:info@expondo.com
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Installation

1. Installation du dossier

Relevez le dossier, insérez la tige de poussée et fixez-la a I'aide d'une goupille, comme illustré ci-dessus.

2. Insertion du cache de fixation en plastique, comme illustré ci-dessous

OOO_O;;J )

A- Cache de fixation en plastique.
B- Insérez d'abord le c6té du cache de fixation en plastique dans la fente en diagonale.

i

C- Enfoncez I'autre c6té plus fermement dans la fente.
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Installation du coussin d'assise

3.

Commencez par incliner le dossier jusqu'a son angle maximal. Insérez ensuite le coussin d'assise en vous

assurant que le support métallique situé sous le coussin s'enclenche correctement dans le chassis du siege,

comme illustré sur le schéma.

Opération

Télécommande
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POWER FULL AUTO

AUTO MODE MODE

RANGE

TIMING

SPEED

WHEEL DOWN

ALIMENTATION : Permet d'allumer ou d'éteindre la télécommande.

. Marche : Active I'écran.

. Arrét : Arréte toutes les fonctions et réinitialise les mains de massage.

FULL AUTO : Active ou désactive la fonction de massage entierement automatique.

TIMING : La minuterie est réglée par défaut sur 20 minutes. Réglable par incréments de 10, 20 ou 30
minutes.

AUTO MODE : Appuyez pour choisir entre les modes de massage « corps entier », « épaules » ou « taille ».
Le réglage par défaut est le mode « Corps entier ».

MODE : Permet de sélectionner manuellement le type de mouvement, notamment le pétrissage, le
martelement, le pétrissage + martelement, le tapotement et la pression.

SPEED : Régle la vitesse du massage, avec des options « faible », « moyenne » et « élevée ».

ROULETTE HAUT/ROULETTE BAS : permet de régler manuellement la position de |'appareil de massage.
Cette fonction n'est pas disponible dans les réglages « Mode entierement automatique » ou « Mode ».
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8.  PLAGE : applicable lorsqu'aucun mode spécifique n'est sélectionné. Indisponible lorsque les modes «
Mode entierement automatique » ou « Mode » sont actifs. Fonctionne lorsque « Manceuvre » est
sélectionné. Les zones de massage comprennent :

o Massage par points fixes
. Massage localisé
. Massage complet du corps

(Remarque : en mode « Manipulation — poussée », le massage par points fixes est désactivé, tandis
que les massages localisé et complet du corps sont activés.)

9. DOS VERS LE HAUT/VERS LE BAS : Appuyez longuement pour régler I’angle du dossier.
10. LARGEUR : Appuyez longuement pour régler la largeur des mains de massage.

11. SIEGE VERS LE HAUT/VERS LE BAS : Appuyez longuement pour régler la hauteur du siége.
Modes de fonctionnement

1. Réglage du dossier

Appuyez longuement sur les boutons « BACK UP » / « BACK DOWN » pour régler I'angle d'inclinaison du dossier.

2. Réglages de I'assise

Appuyez longuement sur les boutons « SEAT UP » / « SEAT DOWN » pour régler la position du coussin d'assise
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3. Réglage du repose-pieds

Desserrez le bouton situé sur le repose-pieds pour régler la hauteur

A- Le bouton

4. Réglage des accoudoirs

Les accoudoirs gauche et droit peuvent étre orientés directement a la main.
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Nettoyage et entretien

1. Nettoyage quotidien
Essuyez la poussiere du produit a I'aide d’un chiffon doux et sec.
2. Nettoyage des salissures tenaces

Pour les salissures qui ne peuvent étre éliminées avec un chiffon sec, utilisez une serviette douce imbibée d’un
produit nettoyant dilué.

3. Evitez les produits chimiques agressifs
N'utilisez pas de benzéne, de détergents dilués ou d'autres nettoyants chimiques.
4. N'utilisez pas de solvants

Les solvants tels que le benzéne, le diluant ou I'essence peuvent endommager le cuir du produit ou altérer sa
surface.

5. Conditions de stockage et d'utilisation

Evitez de placer le produit dans des endroits exposés a la lumiére directe du soleil ou a une humidité élevée
afin de prévenir tout dommage.

6. Conditions d’utilisation

Le produit est adapté a une utilisation a des températures comprises entre -5 °C et 50 °C, avec un taux
d’humidité compris entre 45 % et 85 %.

Mise au rebut des appareils usagés

Ne jetez pas cet appareil avec les déchets ménagers. Déposez-le dans un point de collecte et de recyclage des
appareils électriques et électroniques. Vérifiez le symbole figurant sur le produit, le mode d’emploi et
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I’emballage. Les plastiques utilisés pour la fabrication de I'appareil peuvent étre recyclés conformément a leur
marquage. En choisissant le recyclage, vous contribuez de maniére significative a la protection de notre
environnement.

Contactez les autorités locales pour obtenir des informations sur votre centre de recyclage local.

Schéma des raccords d'eau

78,
202 [0~ A — ' ‘o)
@r \‘_E/ ' _ 54 178.5[.
I - / . o | b .
= “— B = [
D? | é,." - : — — — — = _

:i Ci//— C og-j [ /‘ l
cn! /C]/ . . E R
2950 | " e g0 |

. —D : = °)

A- Conduite d'eau chaude et froide : tuyau fileté 1/2
B- Sortie du cable d'alimentation
C- Orifice de vidange $32 mm
D- Lamisealaterre

E- Cable d'alimentation

Résolution de problemes

Probléme Cause(s) possible(s) Solution

1. Remettez l'interrupteur du
controleur en position «
marche

1. L'interrupteur d'alimentation du
contréleur est-il en position «
marche »

Le produit ne répond pas

La pédale de commande a-t-elle été
actionnée a fond

Essayez d'appuyer sur une
autre touche de commande

Vérifiez que la fiche d'alimentation
est bien branchée

Débranchez I'alimentation
électrique, puis rebranchez-
la

Le transformateur est-il
correctement branché a chaque
connexion

Débranchez le
transformateur, puis
rebranchez-le

Le voyant de l'interrupteur

d'alimentation ne s'allume pas

Le fusible a sauté

Remplacement du fusible
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Le voyant de fonctionnement
de la commande manuelle ne
s'allume pas

Le cable de la commande manuelle
n’est pas correctement branché, ou
la commande manuelle est
défectueuse.

Branchez d’abord le cable de
la commande manuelle ; si
cela ne fonctionne pas
correctement, remplacez la
commande manuelle

Schéma des pieces

Wi/
é‘\‘uul' /

il

Numéro de la piéce

Description de I’appareil

A Tuyau d’évacuation

B Arrivée d’eau chaude et froide
C Vidange

D Robinet

E Pompe de vidange




possibile per garantire |'accuratezza della traduzione, ma si prega di tenere presente che le
traduzioni automatiche non sono perfette e non intendono sostituire i traduttori umani. La
versione ufficiale del Manuale d'uso € in inglese. Eventuali differenze tra la versione tradotta e
I'originale in inglese non hanno valore legale. In caso di domande sull’accuratezza della traduzione,
si prega di fare riferimento alla versione inglese, che costituisce il riferimento ufficiale. Versioni in
altre lingue sono disponibili su richiesta scrivendo a info@expondo.com.

Dati tecnici

c Il presente Manuale d'uso e stato tradotto tramite traduzione automatica. Abbiamo fatto tutto il

Descrizione del parametro Valore del parametro
Sedia pedicure elettrica - con funzione massaggio e

Nome del prodotto pediluvio - 105 W - 200 kg - marrone
Modello Physa bogota brown
Tensione nominale [V~] / frequenza [Hz] CA 220-240 / 50/60
Potenza nominale [W] 120
Dimensioni [larghezza * lunghezza * altezza; 875%1660*1310
mm]
Peso [kg] 151
Maximum load [kg] 200
Dimensioni della base [cm] 70x 135

Descrizione del dispositivo

Il prodotto & progettato per garantire il comfort dei clienti e consentire al contempo ai professionisti di
assumere una postura di lavoro che non affatichi la schiena. La poltrona pu0 essere regolata in base alle
esigenze specifiche di ciascun trattamento.

L'utente é responsabile di eventuali danni derivanti da un uso improprio del dispositivo.


mailto:info@expondo.com

Installazione

1. Installazione dello schienale

Sollevare lo schienale, inserire I'asta di spinta e fissarla con un perno come mostrato sopra.

2. Inserimento del coperchio di fissaggio in plastica, come mostrato di seguito

OOO_O;;J )

A- Coperchio di fissaggio in plastica.
B- Inserire prima il lato del coperchio di fissaggio in plastica nella fessura in diagonale.

i

C- Premere con piu forza I'altro lato nella fessura.
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Installazione del cuscino del sedile

3.

Per prima cosa, inclinare lo schienale fino all’angolo massimo. Quindi inserire il cuscino del sedile, assicurandosi

che la staffa metallica sotto il cuscino sia saldamente agganciata al telaio del sedile, come illustrato nello

schema.

Operazione

Telecomando



POWER FULL AUTO

AUTO MODE MODE

RANGE

TIMING

SPEED

WHEEL DOWN

POWER: Accende o spegne il telecomando.

. On: Attiva lo schermo.

. Spento: arresta tutte le funzioni e ripristina le testine massaggianti.

FULL AUTO: attiva o disattiva la funzione di massaggio completamente automatica.

TIMER: il timer predefinito € impostato su 20 minuti. Regolabile con incrementi di 10, 20 o 30 minuti.

MODALITA AUTO: Premere per selezionare tra le modalita di massaggio corpo intero, spalle o vita.
L'impostazione predefinita e la modalita corpo intero.

MODALITA: Consente la selezione manuale della tecnica di massaggio, tra cui impastamento, percussione,
impastamento + percussione, picchiettamento e pressione.

VELOCITA: Regola la velocita del massaggio, con opzioni per bassa, media e alta.

RUOTA SU/RUOTA GIU: Regola manualmente la posizione del massaggiatore. Questa funzione non &
disponibile nelle impostazioni “Modalita completamente automatica” o “Modalita”.



8.  INTERVALLO: Applicabile quando non é selezionata alcuna modalita specifica. Non disponibile quando
sono attive le modalita “Modalita completamente automatica” o “Modalita”. Attiva quando é selezionata
la “Manovra”. Le aree di massaggio includono:

o Massaggio a punti fissi
. Massaggio locale
. Massaggio completo del corpo

(Nota: nella modalita “Manipolazione — spinta”, il massaggio a punti fissi e disattivato, mentre il
massaggio locale e quello completo del corpo sono attivati.)

9. RETROSCENA SU/RETROSCENA GIU: Premere a lungo per regolare I'inclinazione dello schienale.
10. LARGHEZZA: Premere a lungo per regolare la larghezza delle mani massaggianti.

11. SEDILE SU/SEDILE GIU: Premere a lungo per regolare I'altezza del sedile.

Modalita di funzionamento

1. Regolazione dello schienale

Premere a lungo il pulsante BACK UP/BACK DOWN per regolare I'angolo di inclinazione dello schienale.

2. Regolazione del sedile

Premere a lungo il pulsante SEAT UP/SEAT DOWN per regolare la posizione del cuscino del sedile



3. Regolazione del poggiapiedi

Allentare la manopola sul cuscino del poggiapiedi per regolarne I'altezza

A- La manopola

4. Regolazione dei braccioli

| braccioli sinistro e destro possono essere ruotati direttamente a mano.



Pulizia e manutenzione

1. Pulizia quotidiana
Rimuovere la polvere dal prodotto utilizzando un panno morbido e asciutto.
2. Pulizia dello sporco ostinato

Per lo sporco che non puo essere rimosso con un panno asciutto, utilizzare un panno morbido inumidito con un
detergente diluito.

3. Evitare prodotti chimici aggressivi

Non utilizzare benzene, detergenti diluiti o altri detergenti chimici.

4. Non utilizzare solventi

Solventi quali benzene, diluente o benzina possono danneggiare la pelle del prodotto o corrodarne la superficie.
5. Ambiente di conservazione e utilizzo

Evitare di collocare il prodotto in luoghi esposti alla luce solare diretta o con elevata umidita per prevenirne il
danneggiamento.

6. Condizioni di funzionamento

Il prodotto € adatto all’'uso a temperature comprese tra -5 °C e 50 °C, con livelli di umidita tra il 45% e I'85%.

Smaltimento dei dispositivi usati

Non smaltire questo dispositivo nei sistemi di raccolta dei rifiuti urbani. Consegnarlo a un punto di raccolta e
riciclaggio di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Controllare il simbolo riportato sul prodotto, sul
manuale di istruzioni e sull'imballaggio. Le materie plastiche utilizzate per la realizzazione del dispositivo



possono essere riciclate seguendo le indicazioni riportate sui relativi simboli. Scegliendo di riciclare, contribuisci
in modo significativo alla tutela dell’ambiente.

Contatta le autorita locali per informazioni sul centro di riciclaggio della tua zona.

Schema dei raccordi idraulici
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A- Tubo dell’acqua calda e fredda: tubo filettato da 1/2

Risoluzione dei problemi
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Presa del cavo di alimentazione
Foro per il tubo di scarico $32 mm
D- Messa aterra

E- Cavo di alimentazione

Problema

Possibile causa

Soluzione

Il prodotto non risponde

L'interruttore di alimentazione del
controller & acceso

Riaccendere l'interruttore
del controller

Il tasto del comando a pedale &
stato azionato fino in fondo

Provare a premere un altro
tasto di comando

La spina di alimentazione & inserita
nella presa

Scollegare I'alimentatore e
ricollegarlo

Il trasformatore é collegato a tutte
le prese

Scollegare il trasformatore e
ricollegarlo

La spia dell’interruttore di
alimentazione non si accende

Il fusibile e bruciato

Sostituzione del fusibile

L'indicatore di funzionamento
del comando manuale non si
accende

Il cavo del comando manuale non &
collegato saldamente oppure il
comando manuale e guasto.

Collegare prima il cavo del
comando manuale; se non
funziona correttamente,
sostituire il comando




manuale

Schema delle parti

Numero di parte Descrizione del dispositivo
A Tubo di scarico
B Ingresso per acqua calda e fredda
C Sgocciolatoio
D Rubinetto
E Pompa di scarico
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posible para garantizar que la traduccién sea precisa, pero ten en cuenta que las traducciones
automaticas no son perfectas y no pretenden sustituir a los traductores humanos. La version oficial
del manual de usuario esta en inglés. Las posibles diferencias entre la version traducida y el original
en inglés no tienen validez legal. Si tiene alguna duda sobre la precision de la traduccién, consulte
la version en inglés, que es la referencia oficial. Estan disponibles versiones en mas idiomas previa
solicitud a info@expondo.com.

Caracteristicas técnicas

c Este manual de usuario se ha traducido mediante traduccion automatica. Hemos hecho todo lo

Descripcion del parametro Valor del parametro
Sillén eléctrico para pedicura —con funcion de masaje

Nombre del producto y bafio de pies— 105 W —200 kg— marron
Modelo Physa bogota brown
Tensién nominal [V~] / frecuencia [Hz] CA 220-240 / 50/60
Potencia nominal [W] 120
Dimensiones [anchura * longitud * altura; mm] 875*1660*%1310
Peso [kg] 151
Maximum load [kg] 200
Dimensiones de la base [cm] 70x 135

Descripcion del dispositivo

El producto estd disefiado para proporcionar comodidad a los clientes, al tiempo que favorece una postura de
trabajo que protege la espalda de los profesionales. El silldn se puede ajustar para adaptarse a las necesidades
especificas de cada tratamiento.

El usuario es responsable de cualquier daifo que resulte de un uso indebido del dispositivo.


mailto:info@expondo.com
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Instalacion

1. Instalacion del respaldo

Levante el respaldo, inserte la varilla de empuje y fijela con un pasador tal y como se muestra arriba.

2. Insercion de la tapa de fijacion de plastico, tal y como se muestra a continuacion

|

A- Tapa de fijacion de plastico.
B- Introduzca primero el lado de la tapa de fijacion de pldstico en la ranura en diagonal.

C- Presione el otro lado con mas fuerza para introducirlo en la ranura.

3. Instalacion del cojin del asiento
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En primer lugar, inclina el respaldo hasta su angulo maximo. A continuacién, coloca el cojin del asiento,
asegurandote de que el soporte metalico situado debajo del cojin quede bien encajado en el bastidor del
asiento, tal y como se muestra en el esquema.

Actividad

Mando
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POWER FULL AUTO

AUTO MODE MODE SPEED

WHEEL UP RANGE WHEEL DOWN

BACK UP WIDTH BACK DOWN

SEAT DOWN

TIMING

ENCENDIDO/APAGADO: Enciende o apaga el mando manual.

. Encendido: Activa la pantalla.

. Apagado: Detiene todas las funciones y reinicia las manos de masaje.
AUTOMATICO TOTAL: Activa o desactiva la funcién de masaje totalmente automatico.

TEMPORIZADOR: El temporizador predeterminado estd ajustado a 20 minutos. Se puede ajustar en
incrementos de 10, 20 o 30 minutos.

MODO AUTOMATICO: Pdlsalo para seleccionar entre los modos de masaje de cuerpo completo, hombros
o cintura. El ajuste predeterminado es el modo de cuerpo completo.

MODO: Permite la seleccion manual de la maniobra, incluyendo amasamiento, percusién, amasamiento +
percusion, golpeteo y presion.

VELOCIDAD: Ajusta la velocidad del masaje, con opciones de baja, media y alta.

RUEDA ARRIBA/RUEDA ABAJO: Ajusta manualmente la posicién del masajeador. Esta funcion no esta
disponible en los ajustes de « Modo totalmente automatico» o « Modo».
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8. RANGO: Aplicable cuando no se ha seleccionado ningiin modo especifico. No disponible cuando estan
activos el «Modo totalmente automatico» o el «Modo». Eficaz cuando se selecciona « Maniobra». Las
zonas de masaje incluyen:

o Masaje en puntos fijos
. Masaje local
. Masaje de cuerpo completo

(Nota: En el modo «Manipulacién — empuje», el masaje en puntos fijos estd desactivado, mientras
que el masaje local y el de cuerpo completo estdn activados.)

9. RETRASAR/AVANZAR: Mantén pulsado para ajustar el dngulo del respaldo.
10. ANCHURA: Mantén pulsado para ajustar la anchura de las manos de masaje.
11. SUBIR/BAJAR ASIENTO: Mantén pulsado para ajustar la altura del asiento.
Métodos de funcionamiento

1. Ajuste del respaldo

Mantén pulsado el botén «BACK UP/BACK DOWN» para ajustar el angulo de inclinacion del respaldo.

2. Ajustes del asiento

Mantén pulsado el boton «SEAT UP/SEAT DOWND» para ajustar la posicion del cojin del asiento
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3. Ajuste de reposapiés

Afloja la rueda situada en el reposapiés para ajustar la altura

A- Larueda

4. Ajuste de los reposabrazos

Los reposabrazos izquierdo y derecho se pueden girar directamente con la mano.
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Limpieza y mantenimiento

1. Limpieza diaria

Limpia el polvo del producto con un pafio suave y seco.
2. Limpieza de la suciedad persistente

Para la suciedad que no se pueda eliminar con un pafio seco, utiliza una toalla suave humedecida con un
limpiador diluido.

3. Evita los productos quimicos agresivos
No utilices benceno, detergentes diluidos ni otros productos de limpieza quimicos.
4. No utilices disolventes

Los disolventes como el benceno, el diluyente o la gasolina pueden dafiar el cuero del producto o erosionar su
superficie.

5. Condiciones de almacenamiento y uso
Evita colocar el producto en zonas expuestas a la luz solar directa o con alta humedad para prevenir dafios.
6. Condiciones de funcionamiento

El producto es apto para su uso a temperaturas comprendidas entre -5 °Cy 50 °C, con niveles de humedad
entre el 45 % y el 85 %.

Eliminacidn de aparatos usados

No deseche este aparato en el sistema de residuos municipales. Entréguelo en un punto de recogida y reciclaje
de aparatos eléctricos y electrénicos. Compruebe el simbolo que figura en el producto, en el manual de
instrucciones y en el embalaje. Los plasticos utilizados en la fabricaciéon del dispositivo pueden reciclarse
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siguiendo las indicaciones de sus marcas. Al optar por el reciclaje, estd contribuyendo de manera significativa a
la proteccion de nuestro medio ambiente.

Pdéngase en contacto con las autoridades locales para obtener informacidn sobre su centro de reciclaje local.

Diagrama esquematico de las conexiones de agua
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A- Tuberia de agua caliente y fria: tuberia roscada de 1/2
B- Salida del cable de alimentacién

C- Orificio de desaglie de $32 mm

Resolucién de problemas

D- Latoma de tierra

E- Cable de alimentacidn

Problema

Posible causa

Solucion

El producto no responde

Esta encendido el interruptor de
encendido del controlador

Vuelve a encender el
interruptor del controlador

Se ha pulsado la tecla del pedal
hasta el tope

Intente pulsar otra tecla de
control

Compruebe si el enchufe de
alimentacion esta conectado

Desenchufe la fuente de
alimentacion y vuelva a
enchufarla

Esta el transformador enchufado en
cada conexién

Desenchufe el
transformador y vuelva a
enchufarlo

La luz del interruptor de
encendido no se enciende

El fusible se ha fundido

Sustitucién del fusible

El indicador de
funcionamiento del mando

El cable del mando manual no esta
bien enchufado o el mando manual

Enchufa primero el cable del
mando manual; si no
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manual no se enciende

esta averiado.

funciona correctamente,
sustituye el mando manual

Esquema de piezas

Numero del elemento

Descripcion del dispositivo

A Tubo de desagiie

B Entrada de agua caliente y fria
C Desaglie

D Grifo

E Bomba de desagilie
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megtettlink annak érdekében, hogy a forditds pontos legyen, de kérjiik, vegye figyelembe, hogy az
automatizalt forditasok nem tokéletesek, és nem hivatottak helyettesiteni az emberi forditékat. A
felhasznaldi kézikbnyv hivatalos valtozata angol nyelvd. A forditott valtozat és az eredeti angol
szoveg kozotti esetleges eltérések jogilag nem kotelezd érvényliek. Ha barmilyen kérdése van a
forditas pontossagdval kapcsolatban, kérjik, hivatkozzon az angol nyelv(i valtozatra, amely a
hivatalos referencia. Tovabbi nyelvi valtozatok kérésre elérhet6k az info@expondo.com cimen.

M{szaki adatok

c Ezt a felhasznaldi kézikonyvet gépi forditas segitségével forditottuk le. Minden télink telhet6t

Paraméter leirasa Paraméter értéke
Preciziés mérle Elektromos pedik(rszék — masszazsfunkcidval és
g labflirdével — 105 W — 200 kg — barna
Modell Physa bogota brown
Névleges fesziltség [V~] / frekvencia [Hz] AC 220-240/50/60
Névleges teljesitmény [W] 120
Méretek [szélesség * hosszusag * magassag; 875%1660*1310
mm]
Suly [kg] 151
Maximum load [kg] 200
Alapméretek [cm] 70x 135

A készulék leirasa

A termék ugy lett kialakitva, hogy kényelmet biztositson az ligyfelek szamdra, mikézben a szakemberek szdmara
hatkimél6 munkapoziciét tamogat. A szék az egyes kezelések egyedi igényeihez igazithato.

A felhasznal6 felelGs a késziilék rendeltetéstdl eltérd hasznalatabol ered6 barmilyen karért.


mailto:info@expondo.com
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Szerelés

1. A hattamla felszerelése

Huzza fel a hattamlat, helyezze be a tolérudat, és rogzitse egy csapszeggel a fenti dbra szerint.

2. A miianyag rogzitGburkolat behelyezése az alabbi abra szerint

A- Mdanyag rogzit6burkolat.
B- ElGszor helyezze be a mlanyag régzitGburkolat egyik oldalat atlésan a nyildsba.

C- A masik oldalt er6sebben nyomja be a nyilasba.

3. Aziil6parna felszerelése
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ElGszor allitsa a hattamlat a maximalis d6lésszégbe. Ezutan helyezze be az Glésparnat, ligyelve arra, hogy a
parna alatti fémtartd az dbran lathaté mddon biztonsagosan beakadjon az (ilésvazba.

Tevékenység

Taviradnyito
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POWER FULL AUTO TIMING

AUTO MODE MODE SPEED

WHEEL UP RANGE WHEEL DOWN

BACK UP WIDTH BACK DOWN

SEAT DOWN

POWER: A kézi vezérlé be- és kikapcsolasa.

. Be: Bekapcsolja a kijelz6t.

. Ki: Ledllitja az 6sszes funkcidt, és visszaallitja a masszirozd kezeket.

TELJESEN AUTOMATIKUS: Be- vagy kikapcsolja a teljesen automatikus masszazsfunkciot.

IDOZITES: Az alapértelmezett id6zit6 20 percre van beallitva. 10, 20 vagy 30 perces |épésekben allithato.

AUTOMATIKUS UZEMMOD: Nyomja meg a gombot a teljes test, a vall vagy a derék masszazs izemmddok
kozotti valasztdshoz. Az alapértelmezett bedllitas a teljes test Gzemmad.

MODE: Lehet6vé teszi a masszazsmozdulatok kézi kivalasztasat, beleértve a gyurast, a kopogtatast, a
gyuras + kopogtatas kombinaciot, a kopogast és a nyomast.

SPEED: A masszazs sebességének beallitdsa alacsony, kbzepes és magas fokozatok koziil.

KEREK FEL/KEREK LE: A masszirozé helyzetének kézi bedllitasa. Ez a funkcié nem érhet6 el a , Teljesen
automatikus Gizemmaéd” vagy a ,Mod” beallitasoknal.
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8. TARTOMANY: Akkor alkalmazhatd, ha nincs kivélasztva konkrét izemmad. Nem érhetd el, ha a , Teljesen
automatikus Gzemmaod” vagy a ,Mad” aktiv. A ,,Mandver” kivalasztasakor hatékony. A masszazsteriiletek
a kovetkez6k:

. Pontmasszazs
. Helyi masszdzs
. Teljes testmasszazs

(Megjegyzés: ,Manipuldcié — nyomas” tizemmddban a pontmasszazs le van tiltva, mig a helyi és a
teljes testmasszazs engedélyezve van.)

9. HATTAMASZ FEL/LE: Hosszan nyomva tartva &llithatd be a hattamla délésszoge.
10. SZELESSEG: Hosszan nyomva tartva &llithaté be a masszirozd kezek szélessége.
11. ULES FEL/LE: Hosszan nyomva tartva allithat6 be az iilés magasséga.

Kezelési modszerek

1. A hattamla allitasa

Hosszan nyomja meg a ,,BACK UP/BACK DOWN” gombot a hattdmla d6lésszogének beadllitdsahoz.

-

Hosszan nyomja meg a ,,SEAT UP/SEAT DOWN” gombot az tlésparna helyzetének beallitdsahoz

2. Azilés allitasa
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3. Labtartdk szabalyozasa

A magassag beallitdsdhoz lazitsa meg a labtamasz gombjat

A- Agomb

4. Kartamasz beallitasa

A bal és jobb oldali kartdmaszok kdzvetlenil kézzel elforgathaték.
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. Vé Vé /7 7’
Tisztitas és karbantartas
1. Napi tisztitas
Torolje le a port a termékrdl egy puha, szaraz ruhaval.
2. Makacs szennyezddések eltavolitasa

Azoknadl a szennyez6déseknél, amelyeket szaraz ruhaval nem lehet eltavolitani, hasznaljon higitott
tisztitdszerrel megnedvesitett puha torilkézot.

3. Keriilje az erGs vegyszerek hasznalatat
Ne hasznaljon benzolt, higitott mosdszereket vagy egyéb vegyi tisztitdszereket.
4. Ne hasznaljon oldészereket

Az olyan olddszerek, mint a benzol, a higitd vagy a benzin, karosithatjak a termék bérboritasat vagy
rongalhatjak a fellletét.

5. Tarolasi és hasznalati kornyezet

A karosodas elkeriilése érdekében ne helyezze a terméket kdzvetlen napfénynek kitett vagy magas
paratartalmu helyre.

6. Miikodésifeltételek

A termék -5 °C és 50 °C kozotti h6mérsékleten, valamint 45% és 85% kozotti paratartalom mellett hasznalhata.

A hasznalt készllékek artalmatlanitasa

Ne dobja a készlléket a hdztartasi hulladékba! Adja le egy elektromos és elektronikus késziilékek
Ujrahasznositasi és gyljtépontjan. Ellendrizze a terméken, a haszndlati utasitasban és a csomagoldson taldlhaté



HU

szimbolumot. A készililék gyartasahoz hasznalt mlianyagok a jeldléseknek megfelel6en Ujrahasznosithatdk. Az
Ujrahasznositas mellett dontve jelent6sen hozzajarul a kornyezet védelméhez.

A helyi Ujrahasznositd létesitményekkel kapcsolatos informaciokért forduljon a helyi hatésagokhoz.

A vizszerelvények vazlatos rajza

Hibaelharitas

A-
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Meleg- és hidegviz-csé: 1/2 menetes csé

B- Tapkabel-kimenet
C- LefolyocsG-nyilas $32 mm
D- Foldelés

E- Tapkabel

Probléma

Lehetséges ok

Megoldas

A termék nem reagal

Be van-e kapcsolva a vezérl6
tapkapcsoldja

Kapcsolja be Gjra a vezérlé
kapcsoldjat

Elérte-e a labfék-gomb a végallasat

Prébaljon meg egy masik
vezérl6gombot megnyomni

A haldzati csatlakozé be van-e
dugva

Huzza ki a haldzati
csatlakozot, majd dugja be
Ujra

A transzformator minden
csatlakozdjaba be van-e dugva

Huzza ki a transzformatort,
majd dugja be Ujra

A fékapcsold jelz6fénye nem
vilagit

A biztositék kiégett

Cserélje ki a biztositékot

A kézi vezérl6 m(ikodési
jelz6fénye nem vilagit

A kézi vezérl6 kdbele nincs
megfelelGen csatlakoztatva, vagy a

El6szor csatlakoztassa a kézi
vezérl6 kabelt; ha ez nem
oldja meg a problémat,




HU

kézi vezérlé meghibasodott.

cserélje ki a kézi vezérl6t

Alkatrészrajz

Alkatrész szama

A késziilék leirasa

A Lefolydcsd

B Meleg és hideg viz bedmlése
C Lefolyd

D Csap

E Lefolydszivattyu
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at sikre, at oversaettelsen er korrekt, men vaer opmaerksom p3a, at automatiske oversaettelser ikke
er perfekte og ikke er beregnet til at erstatte menneskelige oversattere. Den officielle version af
brugervejledningen er pa engelsk. Eventuelle forskelle mellem den oversatte version og den
originale engelske tekst er ikke juridisk bindende. Hvis du har spgrgsmal vedrgrende
overszettelsens ngjagtighed, bedes du henvise til den engelske version, som er den officielle
reference. Flere sprogversioner er tilgaengelige efter anmodning via info@expondo.com.

Tekniske data

c Denne brugervejledning er oversat ved hjzlp af maskinoversaettelse. Vi har gjort vores yderste for

Parameterbeskrivelse Parameterveerdi
Elektrisk pedikyrstol — med massagefunktion og

Produktnavn fodbad — 105 W — 200 kg — brun
Model Physa bogota brown
Nominel spaending [V~] / frekvens [Hz] AC 220-240 / 50/60
Nominel effekt[W] 120
Dimensioner [bredde * leengde * hgjde; mm] 875*1660*1310
Veegt [kg] 151
Maximum load [kg] 200
Dimensioner pa fodstativ [cm] 70x 135

Beskrivelse af apparatet

Produktet er designet til at give kunderne komfort og samtidig sikre en rygvenlig arbejdsstilling for behandlere.
Stolen kan justeres, sa den passer til de specifikke behov ved hver behandling.

Brugeren er ansvarlig for eventuelle skader, der skyldes utilsigtet brug af enheden.


mailto:info@expondo.com
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Montering

1. Montering af ryglaenet

Traek ryglaenet op, indsaet trykstangen, og fastggr den med en stift som vist ovenfor.

2. Montering af fastgdrelsesd®kslet af plast, som vist nedenfor

A
C
—=
/ \
L ! |
\ y
N - ’
Q0 ©° °
’

A- Fastggrelsesdaxksel af plast.
B- Placer fgrst siden af fastggrelsesdaekslet af plast diagonalt ind i spalten.

C- Trykden anden side hardere ind i spalten.

3. Montering af seedehynden
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Vip fgrst ryglaenet til den maksimale vinkel. Szet derefter seedehynden pa plads, og s@rg for, at metalbeslaget
under hynden er klikket sikkert fast pa seederammen, som vist pa illustrationen.

Handling

Fjernbetjening
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POWER TIMING

AUTO MODE SPEED

WHEEL UP WHEEL DOWN

BACK UP WIDTH BACK DOWN

SEAT DOWN

POWER: Taender eller slukker handkontrollen.

. On: Aktiverer skeermen.

. Off: Stopper alle funktioner og nulstiller massagehanderne.

FULL AUTO: Slar den fuldautomatiske massagefunktion til eller fra.

TIMING: Standardtimeren er indstillet til 20 minutter. Kan justeres i trin pa 10, 20 eller 30 minutter.

AUTO MODE: Tryk for at veelge mellem massagefunktionerne helkrops-, skulder- eller taljemassage.
Standardindstillingen er helkropsmodus.

MODE: Giver mulighed for manuelt valg af bevaegelser, herunder zltning, bankning, =ltning + bankning,
klappning og tryk.

SPEED: Juster massagehastigheden med valgmulighederne lav, medium og hgj.

HJUL OP/HJUL NED: Juster massageren manuelt. Denne funktion er ikke tilgaengelig i indstillingerne »Fuld
automatisk tilstand« eller »Tilstand«.

OMRADE: Gaelder, nar der ikke er valgt en specifik tilstand. Ikke tilgaengelig, nar »Fuld automatisk
tilstand« eller »Tilstand« er aktiv. Fungerer, nar »Manoeuvre« er valgt. Massageomraderne omfatter:
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. Fastpunktsmassage
. Lokal massage
o Helkropsmassage

(Bemeerk: I tilstanden »Manipulation — push« er fastpunktsmassage deaktiveret, mens lokal og
helkropsmassage er aktiveret.)

9. RYG OP/RYG NED: Tryk leenge for at justere ryglaenets vinkel.

10. BREDDE: Tryk lzenge for at justere bredden pa massagehanderne.
11. SADE OP/SADE NED: Tryk laenge for at justere saedehgjden.
Betjeningsmetoder

1. Justering af rygleenet

Tryk og hold knappen BACK UP/BACK DOWN nede for at justere rygleenets haldningsvinkel.

2. Justering af saedet

Tryk og hold knappen SEAT UP/SEAT DOWN nede for at justere saeedehyndens position
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3. Justering af fodstgtter

Lgsn drejeknappen pa fodhynden for at justere hgjden

A- Drejeknappen

4. Justering af armlzaen

De venstre og hgjre armlzaen kan drejes direkte med handen.
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Renggring og vedligeholdelse
1. Daglig renggring

Tor stgv af produktet med en blgd, tgr klud.

2. Renggring af genstridigt snavs

Ved snavs, der ikke kan fjernes med en tgr klud, skal du bruge et blgdt handklaede fugtet med et fortyndet
renggringsmiddel.

3. Undga staerke kemikalier

Brug ikke benzen, fortyndede renggringsmidler eller andre kemiske renggringsmidler.

4. Brug ikke oplgsningsmidler

Oplgsningsmidler sasom benzen, fortynder eller benzin kan beskadige produktets laeder eller atses overfladen.
5. Opbevarings- og brugsmiljg

Undga at placere produktet i omrader med direkte sollys eller hgj luftfugtighed for at forhindre skader.

6. Driftsbetingelser

Produktet er egnet til brug ved temperaturer mellem -5 °C og 50 °C og en luftfugtighed pa mellem 45 % og 85 %.

Bortskaffelse af brugte enheder

Denne enhed ma ikke bortskaffes via det kommunale affaldssystem. Aflever den til et indsamlings- og
genbrugssted for elektriske og elektroniske apparater. Kontroller symbolet pd produktet, i brugsanvisningen og
pa emballagen. Den plast, der er anvendt til fremstilling af enheden, kan genbruges i henhold til markningen.
Ved at vaelge at genbruge yder du et vaesentligt bidrag til beskyttelsen af vores miljg.
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Kontakt de lokale myndigheder for oplysninger om dit lokale genbrugsanlaeg.

Skematisk oversigt over vandtilslutninger
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A- Varmt- og koldtvandsrgr: 1/2 gevindrgr
B- Strgmkabeludgang
C- Aflgbsrgrshul $32 mm
D- Jordforbindelse

E- Strgmkabel

Problemlgsning

Problem Mulig arsag

L@sning

1. Erstrgmafbryderen pa
styreenheden slaet til

Taend for strgmafbryderen
pa styreenheden igen

2. Erfodkontrolknappen blevet trykket
helt ned

Prgv at trykke pa en anden
betjeningsknap

Produktet reagerer ikke
3. Erstikket sat i stikkontakten

Traek stikket ud af
stikkontakten og st det i
igen

4. Ertransformatoren sati alle
tilslutninger

Traek stikket ud af
transformatoren og seet det i
igen

Lyset pa taeend/sluk-knappen

lyser ikke 1. Sikringen er sprunget

Udskift sikringen

1. Handkontrolkablet sidder ikke
ordentligt fast, eller handkontrollen
er defekt.

Indikatorlampen pa
handbetjeningen lyser ikke

Seet fgrst handkontrolkablet
i. Hvis det ikke fungerer
korrekt, skal handkontrollen
udskiftes
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Deleoversigt

Delnummer Beskrivelse af apparatet
A Aflgbsror
B Indlgb til varmt og koldt vand
C Aflgb
D Vandhane
E Aflgbspumpe
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Tama kayttéopas on kadnnetty koneellisen kddnnoksen avulla. Olemme tehneet parhaamme
varmistaaksemme kddnnoksen tarkkuuden, mutta huomaa, ettd automaattiset kddnnokset eivat
ole tdydellisia eivatkd ne korvaa ihmiskdantdjia. Kayttdoppaan virallinen versio on
englanninkielinen. Kaannettyjen versioiden ja englanninkielisen alkuperdisversion viliset
eroavaisuudet eivat ole oikeudellisesti sitovia. Jos sinulla on kysyttavaa kdadnnoksen tarkkuudesta,
viittaathan englanninkieliseen versioon, joka on virallinen viite. Lisdad kieliversioita on saatavilla
pyynnosta osoitteesta info@expondo.com.

Tekniset tiedot

Parametrin kuvaus Parametrin arvo
Tuotteen nimi Sahkoinen jalkahoitoistuin — hierontatoiminnolla ja
jalkakylpylla — 105 W — 200 kg — ruskea
Malli Physa bogota brown
Nimellisjannite [V~] / taajuus [Hz] AC 220-240/50/60
Nimellisteho [W] 120
Mitat [leveys * pituus * korkeus; mm] 875*1660*%1310
Paino [kg] 151
Maksimikuormitus [kg] 200
Jalkojen mitat [cm] 70x 135
Kuvaus

Tuote on suunniteltu tarjoamaan asiakkaille mukavuutta ja tukemaan samalla selkdd sdastdavaa tyoasentoa
hoitajille. Tuolia voidaan sdataa kunkin hoidon erityistarpeiden mukaan.

Kayttdja on vastuussa kaikista vahingoista, jotka aiheutuvat laitteen virheellisesta kaytosta.


mailto:info@expondo.com
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Asennus

1. Selkdnojan asennus

Veda selkdnoja ylos, aseta tyontdtanko paikalleen ja kiinnita se tapilla ylld olevan kuvan mukaisesti.

2.  Muovisen kiinnityskannen asettaminen paikalleen, kuten alla on esitetty

A- Muovinen kiinnityskansi.
B- Aseta muovisen kiinnityskannen sivu ensin vinosti uraan.

C- Paina toinen sivu lujemmin uraan.

3. Istuintyynyn asennus
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K@anna ensin selkdnoja suurimpaan kulmaansa. Aseta sitten istuintyyny paikalleen ja varmista, etta tyynyn alla
oleva metallikiinnike on lukittunut tukevasti istuimen runkoon kuvan mukaisesti.

Kayttd

Kaukosaadin
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POWER FULL AUTO TIMING

AUTO MODE MODE SPEED

WHEEL UP RANGE WHEEL DOWN

BACK UP WIDTH BACK DOWN

SEAT DOWN

POWER: Kytkee kasiohjaimen paalle tai pois paalta.

. Paalla: Aktivoi nayton.

. Pois paalta: Pysayttaa kaikki toiminnot ja nollaa hierontakadet.

FULL AUTO: Kytkee tdysautomaattisen hierontatoiminnon paille tai pois paalta.

TIMING: Oletusajastin on asetettu 20 minuuttiin. Sdadettavissa 10, 20 tai 30 minuutin valein.

AUTO MODE: Paina valitaksesi koko kehon, hartioiden tai vyotarén hierontatilan. Oletusasetuksena on
koko kehon tila.

MODE: Mahdollistaa liikkeiden manuaalisen valinnan, mukaan lukien vaivaaminen, naputtelu,
vaivaaminen + naputtelu, koputtelu ja painaminen.

SPEED: S3ada hieronnan nopeutta; vaihtoehtoina ovat hidas, keskitaso ja nopea.

PYORA YLOS/PYORA ALAS: Sdada hierontalaitteen asentoa manuaalisesti. TAma toiminto ei ole
kaytettavissa "Tdysautomaattitilassa” tai “Tila”-asetuksissa.

”

ALUE: Voidaan kadyttda, kun mitaan tiettya tilaa ei ole valittu. Ei kdytettavissa, kun "Tdaysautomaattitila
tai “Tila” on aktiivinen. Toimii, kun “Mand&odveri” on valittuna. Hieronta-alueet ovat:
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. Pistehieronta
. Paikallinen hieronta
. Koko kehon hieronta

(Huomautus: “Manipulaatio — tydonto” -tilassa pistehieronta on pois kaytosta, kun taas paikallinen ja
koko kehon hieronta ovat kaytdssa.)

9. SELKANOJAN KOROTUS/LASKU: Paina pitkdan saataiksesi selkdnojan kulmaa.
10. LEVEYS: Paina pitkdan saataaksesi hierontakasien leveytta.

11. ISTUIMEN KOROTUS/LASKU: Paina pitkaan saatadksesi istuimen korkeutta.
Kayttéohjeet

1. Selkdnojan saito

Paina pitkaan BACK UP/BACK DOWN -painiketta saatadksesi selkanojan kallistuskulmaa.

—

Paina pitkaan SEAT UP/SEAT DOWN -painiketta saatadksesi istuintyynyn asentoa

2. Istuimen saato
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3. Jalkatuen saato

Loysaa jalkatuen nuppia saatdaksesi korkeutta

A- Nuppi

4, Kasinojien saato

Vasen ja oikea kasinoja voidaan kdantaa suoraan kasin.
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Puhdistaminen ja huolto

1. Paivittdinen puhdistus
Pyyhi poly tuotteesta pehmealld, kuivalla liinalla.
2. Itsepadisen lian puhdistus

Jos likaa ei saada pois kuivalla liinalla, kdyta pehmeaa pyyhettd, joka on kostutettu laimennetulla
puhdistusaineella.

3. Vadlta voimakkaita kemikaaleja

Al kdyt3 bentseenid, laimennettuja pesuaineita tai muita kemiallisia puhdistusaineita.

4. Al4 kdyta livottimia

Liuottimet, kuten bentseeni, ohennin tai bensiini, voivat vahingoittaa tuotteen nahkaa tai syovyttaa sen pintaa.
5. Sailytys- ja kayttoymparisto

Valta sijoittamasta tuotetta suoralle auringonvalolle tai korkean kosteuden alueille vaurioiden ehkaisemiseksi.
6. Kayttoolosuhteet

Tuote soveltuu kaytettavaksi lampdtiloissa -5 °C — 50 °C ja kosteustasoilla 45 % — 85 %.

Kaytettyjen laitteiden havittaminen

Ald havitd laitetta yleisen kunnallisen jatehuollon kautta. Luovuta se sdhkoélaitteiden kierrdtykseen
erikoistuneeseen kerayspisteeseen. Tarkista tuotteessa, kayttéohjeessa ja pakkauksessa oleva symboli. Laitteen
valmistuksessa kdytetyt muovit voidaan kierrdttad merkintéjen mukaisesti. Kierrattamallda jatteet
asianmukaisesti annat merkittavan panoksen ymparistdnsuojeluun.
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Ota yhteytta paikallisiin viranomaisiin saadaksesi tietoa paikallisista kierratyslaitoksista.

Vesiliitantdjen kaaviokuva
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A- Kuumavesi- ja kylmavesiputki: 1/2-kierteinen putki

B- Virtakaapelin ulostulo
C- Viemariputken reikd $32 mm
D- Maadoitus

E- Virtakaapeli

Ongelmien ratkaiseminen

Ongelma Mahdollinen syy

Ratkaisu

1. Onko ohjaimen virtakytkin paalla

Kytke ohjaimen virtakytkin
takaisin paalle

2. Onko jalkakytkimen painike
painettu aariasentoon asti

Kokeile painaa toista
ohjausnappainta

Tuote ei reagoi
3. Onko virtajohdon pistoke kytketty

pistorasiaan

Irrota virtajohdon pistoke
pistorasiasta ja kytke se
uudelleen

4. Onko muuntaja kytketty kaikkiin
litantoihin

Irrota muuntaja pistorasiasta
ja kytke se uudelleen

Virtakytkimen merkkivalo ei

1. Sulake on palanut
syty

Sulakkeen vaihto

1. Kasiohjaimen kaapeli ei ole kytketty
tiukasti paikalleen tai kdsiohjain on
rikki.

Késiohjaimen
toimintamerkkivalo ei syty

Kytke ensin kasiohjaimen
kaapeli paikalleen; jos se ei
toimi kunnolla, vaihda
kasiohjain
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Osakaavio

Osan numero Kuvaus
A Viemariputki
B Kuuman ja kylman veden tuloliitdnnat
C Viemari
D Hana
E Viemaripumppu
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gedaan om ervoor te zorgen dat de vertaling nauwkeurig is, maar houd er rekening mee dat
automatische vertalingen niet perfect zijn en niet bedoeld zijn ter vervanging van menselijke
vertalers. De officiéle versie van de gebruikershandleiding is in het Engels. Eventuele verschillen
tussen de vertaalde versie en het Engelse origineel zijn niet juridisch bindend. Als u vragen heeft
over de nauwkeurigheid van de vertaling, raadpleeg dan de Engelse versie, die als officiéle
referentie geldt. Versies in andere talen zijn op aanvraag verkrijgbaar via info@expondo.com.

Technische gegevens

c Deze gebruikershandleiding is vertaald met behulp van machinevertaling. We hebben er alles aan

Beschrijving parameter Waarde parameter

Productnaam Elektrische pedicurestoel — met massagefunctie en
voetbad — 105 W — 200 kg — bruin
Model Physa bogota brown
Nominale spanning [V~] / frequentie [Hz] AC 220-240 / 50/60
Nominaal vermogen [W] 120
Afmetingen [breedte * lengte * hoogte; mm)] 875*1660*1310
Gewicht [kg] 151
Maximale belasting [kg] 200
Afmetingen onderstel [cm] 70x 135
Beschrijving

Het product is ontworpen om klanten comfort te bieden en tegelijkertijd een rugvriendelijke werkhouding voor
behandelaars te ondersteunen. De stoel kan worden aangepast aan de specifieke behoeften van elke
behandeling.

De gebruiker is aansprakelijk voor alle schade die voortvloeit uit onbedoeld gebruik van het apparaat.


mailto:info@expondo.com
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Installatie

1. De rugleuning installeren

Trek de rugleuning omhoog, steek de duwstang erin en zet deze vast met een pen, zoals hierboven
weergegeven.

2. De kunststof bevestigingskap plaatsen, zoals hieronder weergegeven
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A- Kunststof bevestigingskap.
B- Plaats eerst de zijkant van de kunststof bevestigingskap diagonaal in de gleuf.

C- Druk de andere kant steviger in de gleuf.
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Het zitkussen monteren

3.

Zet eerst de rugleuning in de maximale hoek. Plaats vervolgens het zitkussen en zorg ervoor dat de metalen

beugel onder het kussen stevig in het zitframe is vastgeklikt, zoals weergegeven in de afbeelding.

Anvendelse

Afstandsbediening
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POWER TIMING

AUTO MODE SPEED

WHEEL UP WHEEL DOWN

BACK UP WIDTH BACK DOWN

SEAT DOWN

POWER: Schakel de handbediening in of uit.

. Aan: Activeert het scherm.

. Uit: Stopt alle functies en reset de massagehanden.

FULL AUTO: Schakelt de volautomatische massagefunctie in of uit.

TIMING: De standaardtimer is ingesteld op 20 minuten. Instelbaar in stappen van 10, 20 of 30 minuten.

AUTO MODE: Druk hierop om te kiezen tussen de massagemodi voor het hele lichaam, de schouders of de
taille. De standaardinstelling is de modus voor het hele lichaam.

MODUS: Hiermee kunt u handmatig een bewegingspatroon selecteren, waaronder kneden, kloppen,
kneden + kloppen, tikken en duwen.

SNELHEID: Pas de snelheid van de massage aan, met de opties laag, gemiddeld en hoog.

WHEEL UP/WHEEL DOWN: Pas de positie van het massageapparaat handmatig aan. Deze functie is niet
beschikbaar in de instellingen ,Volledig automatische modus” of ,Modus”.
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8.  BEREIK: Van toepassing wanneer er geen specifieke modus is geselecteerd. Niet beschikbaar wanneer
»Volledig automatische modus” of ,,Modus“ actief zijn. Werkt wanneer ‘Manoeuvre’ is geselecteerd.
Massagegebieden zijn onder meer:

o Vastpuntmassage
. Lokale massage
. Volledige lichaamsmassage

(Opmerking: In de modus ‘Manipulatie — duwen’ is de vastpuntmassage uitgeschakeld, terwijl de
lokale en volledige lichaamsmassage zijn ingeschakeld.)

9. RUGLEUNING OMHOOG/OMLAAG: Lang indrukken om de hoek van de rugleuning aan te passen.
10. BREEDTE: Lang indrukken om de breedte van de massagehanden aan te passen.

11. ZITVLAK OMHOOG/OMLAAG: Lang indrukken om de zithoogte aan te passen.
Bedieningsmethoden

1. Verstelling rugleuning

Houd de knop BACK UP/BACK DOWN lang ingedrukt om de hellingshoek van de rugleuning aan te passen.

2. \Verstelling zitting

Houd de knop SEAT UP/SEAT DOWN lang ingedrukt om de positie van het zitkussen aan te passen
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3. Verstelling voetsteun

Draai de knop op het voetkussen los om de hoogte aan te passen

A- De knop

4. Verstelling van de armleuningen

De linker- en rechterarmleuningen kunnen direct met de hand worden gedraaid.
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Reiniging en onderhoud

1. Dagelijkse reiniging

Veeg stof van het product af met een zachte, droge doek.
2. Hardnekkig vuil verwijderen

Gebruik voor vuil dat niet met een droge doek kan worden verwijderd een zachte handdoek die is bevochtigd
met een verdund reinigingsmiddel.

3. Vermijd agressieve chemicalién
Gebruik geen benzeen, verdunde wasmiddelen of andere chemische reinigingsmiddelen.
4. Gebruik geen oplosmiddelen

Oplosmiddelen zoals benzeen, verdunner of benzine kunnen het leer van het product beschadigen of het
oppervlak aantasten.

5. Opslag- en gebruiksomgeving
Plaats het product niet in ruimtes met direct zonlicht of hoge luchtvochtigheid om schade te voorkomen.
6. Gebruiksomstandigheden

Het product is geschikt voor gebruik bij temperaturen tussen -5 °C en 50 °C, bij een luchtvochtigheid tussen 45%
en 85%.

Afvoer van afgedankte apparaten

Gooi dit apparaat niet in gemeentelijke afvalsystemen. Lever het in bij een recycling- en verzamelpunt voor
elektrische apparaten. Controleer het symbool op het product, in de handleiding en op de verpakking. De
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kunststoffen waaruit het apparaat is vervaardigd, kunnen worden gerecycled volgens de aangegeven
markeringen. Door te kiezen voor recycling levert u een belangrijke bijdrage aan de bescherming van het milieu.

Neem contact op met plaatselijke autoriteiten voor informatie over plaatselijke recycling.

Schematisch overzicht van de wateraansluitingen
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A-  Warm- en koudwaterleiding: 1/2-inch schroefdraadpijp
B- Uitgang voor voedingskabel
C- Afvoeropening $32 mm
D- Aarding

E- Voedingskabel

Problemen oplossen

Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing

1. Zet de schakelaar van de

1. Staat de aan/uit-schakelaar van de
controller weer aan

controller aan

2. Probeer een andere
bedieningstoets in te
drukken

2. Is de voetbediening tot het uiterste
ingedrukt

i 3. Haal de stekker uit het
Het product reageert niet 3. Controleer of de stekker goed is
stopcontact en steek hem er

aangesloten .
weer in

4. Haal de stekker van de

4. Is de transformator op alle transformator uit het
aansluitingen aangesloten stopcontact en steek hem er
weer in
Het lampje van de aan/uit- L .
Pl / 1. De zekering is doorgebrand 1. Vervang de zekering

schakelaar brandt niet
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. . 1. De kabel van de handbediening zit 1. Sluit eers't d(.a kabel van de
Het werkingslampje van de . handbediening aan; als deze
. . niet goed aangesloten, of de .
handbediening brandt niet R niet goed werkt, vervang
handbediening is defect. L
dan de handbediening
Onderdelenschema
|
0
A
B

Artikelnummer

Beschrijving

A Afvoerpijp

B Aansluiting voor warm en koud water
C Afvoer

D Kraan

E Afvoerpomp
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sikre at oversettelsen er ngyaktig, men vaer oppmerksom pa at automatiserte oversettelser ikke er
perfekte og ikke er ment & erstatte menneskelige oversettere. Den offisielle versjonen av
bruksanvisningen er pa engelsk. Eventuelle forskjeller mellom den oversatte versjonen og den
originale engelske versjonen er ikke juridisk bindende. Hvis du har spgrsmal om ngyaktigheten av
oversettelsen, vennligst se den engelske versjonen, som er den offisielle referansen. Flere
sprakversjoner er tilgjengelig pa forespgrsel via info@expondo.com.

Tekniske data

c Denne bruksanvisningen er oversatt ved hjelp av maskinoversettelse. Vi har gjort alt vi kan for &

Beskrivelse av parameter Parameterverdi
Elektrisk pedikyrstol - med massasjefunksjon og fotbad
Produktnavn -105 W - 200 kg - brun
Modell Physa bogota brown
Nominell spenning [V~] / frekvens [Hz] AC 220-240 / 50/60
Nominell effekt [W] 120
Dimensjoner [bredde * lengde * hgyde; mm] 875*1660*1310
Vekt [kg] 151
Maksimal belastning [kg] 200
Bunnmal [cm] 70x 135
Beskrivelse

Produktet er utformet for & gi komfort for klienter, samtidig som det stgtter en ryggvennlig arbeidsposisjon for
behandlere. Stolen kan justeres for a passe til de spesifikke behovene ved hver behandling.

Brukeren er ansvarlig for skader som oppstar som fglge av utilsiktet bruk av apparatet.


mailto:info@expondo.com
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Montasje

1. Montering av ryggstgtte

Trekk opp ryggstgtten, sett inn skyvstangen og fest den med en pinne som vist ovenfor.

2.  Sett inn plastfestingsdekselet som vist nedenfor

A
C
—=
/ \
L ! |
\ y
N - ’
Q0 ©° °
)

A- Plastfestingsdeksel.
B- Plasser siden av plastfestingsdekselet skratt inn i sporet fgrst.

C- Trykk den andre siden hardere inn i sporet.

3. Montering av setepute
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Vipp farst ryggstgtten til maksimal vinkel. Sett deretter inn seteputen og sgrg for at metallbraketten under
puten er sikkert festet til seterammen, som illustrert i diagrammet.

Bruk

Fjernkontroll
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POWER TIMING

AUTO MODE SPEED

WHEEL UP WHEEL DOWN

BACK UP WIDTH BACK DOWN

SEAT DOWN

STR@M: Sla handkontrollen pa eller av.

. Pa: Aktiverer skjermen.

. Av: Stopper alle funksjoner og tilbakestiller massasjehodene.

FULL AUTO: Slar den helautomatiske massasjefunksjonen pa eller av.

TIMING: Standard tidtaker er satt til 20 minutter. Justerbar i trinn pa 10, 20 eller 30 minutter.

AUTO MODE: Trykk for a velge mellom hel kropp, skulder eller midtemassasjemodus.
Standardinnstillingen er hel kropp-modus.

MODE: Tillater manuelt valg av bevegelse, inkludert kneading, pounding, kneading + pounding, knocking
og pushing.

SPEED: Juster hastigheten pa massasjen, med alternativer for lav, middels og hgy.

WHEEL UP/WHEEL DOWN: Juster massg@rens posisjon manuelt. Denne funksjonen er ikke tilgjengelig i
innstillingene «Full auto mode» eller «Mode».

RANGE: Gjelder nar ingen spesifikk modus er valgt. Ikke tilgjengelig nar «Full auto mode» eller «Mode» er
aktive. Effektiv nar «Manoeuvre» er valgt. Massasjeomrader inkluderer:
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. Fastpunktmassasje
. Lokal massasje
o Helkroppsmassasje

(Merk: | «Manipulasjon — push»-modus er fastpunktmassasje deaktivert, mens lokal og
helkroppsmassasje er aktivert.)

9. BACK UP/BACK DOWN: Hold inne for & justere ryggstgttens vinkel.
10. WIDTH: Hold inne for & justere bredden pa massasjehendene.

11. SEAT UP/SEAT DOWN: Hold inne for & justere setehgyden.
Bruksmetoder

1. Justering av ryggstgtte

Hold inne BACK UP/BACK DOWN for a justere ryggstgttens helningsvinkel.

2. Setejusteringer

Hold inne SEAT UP/SEAT DOWN for & justere seteputeposisjonen
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3. Justering av fotstgtte

Lgsne knappen pa fotputen for a justere hgyden

——

A- Knappen
4. Justering av armlene

Venstre og hgyre armlene kan dreies direkte for hand.
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Rengjgring og vedlikehold

1. Daglig rengjgring

Tark stgv fra produktet med en myk, tgrr klut.
2. Rengjgring av hardnakket smuss

For smuss som ikke kan fijernes med en tgrr klut, bruk et mykt handkle fuktet med et fortynnet
rengjgringsmiddel.

3. Unnga sterke kjemikalier

Ikke bruk benzen, fortynnede rengjgringsmidler eller andre kjemiske rengjgringsmidler.

4. Ilkke bruk Igsemidler

Lgsemidler som benzen, tynner eller bensin kan skade produktets skinn eller tzere pa overflaten.

5. Oppbevarings- og bruksmiljg

Unnga a plassere produktet i omrader med direkte sollys eller hgy luftfuktighet for a forhindre skade.

6. Driftsforhold

Produktet er egnet for bruk i temperaturer fra -5°C til 50°C, med luftfuktighetsnivder mellom 45 % og 85 %.

Kassering av brukte enheter

Apparatet ma ikke kastes i det kommunale avfallssystemet. Lever den til et gjenvinnings- og innsamlingssted
for elektriske apparater. Kontroller symbolet pa produktet, bruksanvisningen og emballasjen. Plasten som
brukes til 3 konstruere enheten, kan resirkuleres i henhold til merkingen. Nar du velger a resirkulere, gir du et

viktig bidrag til 8 beskytte miljget.
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Kontakt lokale myndigheter for informasjon om ditt lokale gjenvinningsanlegg.

Skjematisk diagram over vannkoblinger
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A- Varm- og kaldtvannsrgr: 1/2 gjengede ror
B- Uttak for stremkabel
C- Avigpsrgrhull 232mm
D- Jord

E- Strgmkabel

L@sning av problemer

Problem Mulig arsak

L@sning

1. Erstrgmbryteren pa kontrolleren
slatt pa

Sla pa kontrollerbryteren
igjen

2. Har fotkontrollknappen fungert til

det ekstreme
Produktet reagerer ikke

Prgv a trykke pa en annen
kontrollknapp

3. Om strgmpluggen er satt i

Koble fra stremforsyningen
og koble den til igjen

4. Ertransformatoren koblet til hver
tilkobling

Koble fra transformatoren
og koble den til igjen

Strgmbryterlampen lyser ikke | 1. Sikringen er brent ut

Sikringsbytte

1. Kabelen til handstyringen er ikke
koblet til ordentlig, eller
handstyringen er gdelagt.

Arbeidsindikatoren for
handstyringen lyser ikke

Koble til kabelen til
handstyringen fgrst, hvis
den ikke fungerer som den
skal, bytt ut handstyringen
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Deleliste

Artikkelnummer Beskrivelse
A Avlgpsrgr
B Inntak for varmt og kaldt vann
C Avlgp
D Kran
E Dreneringspumpe
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for att sdkerstélla att 6versattningen ar korrekt, men observera att automatiska 6versattningar inte
ar perfekta och inte ar avsedda att ersatta manskliga 6versattare. Den officiella versionen av
anvandarhandboken &dr pa engelska. Eventuella skillnader mellan den 6versatta versionen och den
engelska originalversionen ar inte juridiskt bindande. Om du har fragor om Oversattningens
korrekthet hanvisar vi till den engelska versionen, som &r den officiella referensen. Fler
sprakversioner finns tillgdngliga pa begaran via info@expondo.com.

Tekniska data

c Denna anvandarhandbok har 6versatts med hjalp av maskindversattning. Vi har gjort vart yttersta

Parameterbeskrivning Parametervarde
Elektrisk pedikyrstol — med massagefunktion och
Produktnamn fotbad — 105 W — 200 kg — brun
Modell Physa bogota brown
Nominell spanning [V~] / frekvens [Hz] AC 220-240/50/60
Nominell effekt [W] 120
Matt [bredd * langd * hojd; mm] 875*1660*%1310
Vikt [kg] 151
Max belastning [kg] 200
Underredets matt [cm] 70x 135
Beskrivning

Produkten ar utformad for att ge kunderna komfort samtidigt som den framjar en ryggvanlig arbetsstallning for
behandlaren. Stolen kan justeras for att passa de specifika behoven vid varje behandling.

Anviandaren dr ansvarig fér alla skador som uppstar till f6ljd av icke avsedd anvindning av apparaten.


mailto:info@expondo.com
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Montering

1. Montering av ryggstodet

Dra upp ryggstodet, for in tryckstangen och fast den med en stift enligt bilden ovan.

2.  Sattiplastfastkapan enligt bilden nedan

A
C
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A- Plastfastkapa.
B- For forst in sidan av plastfastkapan diagonalt i sparet.

C- Tryck sedan in den andra sidan hardare i sparet.

3. Montering av sittdynan
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BOj forst ryggstodet till sin maximala vinkel. Satt sedan in sittdynan och se till att metallfastet under dynan ar
ordentligt fastklamt i sdtesramen, enligt illustrationen.

Anvandning

Fjarrkontroll
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POWER FULL AUTO TIMING

AUTO MODE MODE SPEED

WHEEL UP RANGE WHEEL DOWN

BACK UP WIDTH BACK DOWN

SEAT DOWN

POWER: Slar pa eller stanger av handkontrollen.

. On: Aktiverar skarmen.

. Av: Stanger av alla funktioner och aterstaller massagearmarna.

FULL AUTO: Slar pa eller stdnger av den helautomatiska massagfunktionen.

TIMING: Standardinstdllningen for timern dr 20 minuter. Kan justeras i steg om 10, 20 eller 30 minuter.

AUTO MODE: Tryck for att valja mellan massagelagena helkropp, axlar eller midja. Standardinstallningen
ar helkroppslage.

MODE: Mojliggdr manuellt val av rérelse, inklusive knadning, stampning, knadning + stampning,
knackning och tryckning.

SPEED: Justera massagehastigheten med alternativen ldg, medel och hog.

HJUL UPP/HJUL NER: Justera massagerns position manuellt. Denna funktion &r inte tillginglig i
installningarna "Helautomatiskt lage” eller "Lage”.

OMFATTNING: Galler nar inget specifikt lage ar valt. Ej tillgangligt nar "Helautomatiskt lage” eller ”Lage”
ar aktiva. Fungerar nar "Manover” ar valt. Massageomradena omfattar:
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. Fastpunktsmassage
. Lokal massage
o Helkroppsmassage

(Obs! I laget "Manipulation — tryck” ar fastpunktsmassage inaktiverad, medan lokal och
helkroppsmassage ar aktiverade.)

9. BACK UP/BACK DOWN: Tryck lange for att justera ryggstodets vinkel.
10. WIDTH: Tryck lange for att justera bredden pa massagearmarna.

11. SEAT UP/SEAT DOWN: Tryck lange for att justera satets hojd.
Anvandningsanvisningar

1. Justering av ryggstédet

Tryck lange pa BACK UP/BACK DOWN for att justera ryggstodets lutningsvinkel.

2. Justering av sitsen

Tryck lange pa SEAT UP/SEAT DOWN for att justera sittdynans lage
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3. Justering av fotstodet

Lossa vredet pa fotstédet for att justera héjden

A- Vredet
4. Justering av armstéd

De vanstra och hégra armstéden kan vridas direkt for hand.
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Rengdring och underhall

1. Daglig rengoring

Torka bort damm fran produkten med en mjuk, torr trasa.
2. Rengoring av envis smuts

For smuts som inte gar att ta bort med en torr trasa, anvand en mjuk handduk fuktad med ett utspatt
rengdringsmedel.

3. Undvik starka kemikalier

Anvand inte bensen, utspadda rengoéringsmedel eller andra kemiska rengéringsmedel.

4. Anvand inte l6sningsmedel

Losningsmedel som bensen, thinner eller bensin kan skada produktens lader eller frata pa ytan.

5. Forvarings- och anvindningsmiljé

Undvik att placera produkten i utrymmen med direkt solljus eller hog luftfuktighet for att forhindra skador.
6. Driftsférhdllanden

Produkten ar avsedd for anvandning vid temperaturer mellan -5 °C och 50 °C, med en luftfuktighet mellan 45 %
och 85 %.

Avfallshantering av anvanda enheter

Slang inte apparaten i kommunala avfallssystem. Ldmna den till en atervinnings- och insamlingsplats for
elektriska och elektroniska apparater. Kontrollera symbolen pa produkten, i bruksanvisningen och pa
forpackningen. Plasten som anvénds i enheten kan atervinnas enligt markningen. Genom att valja att atervinna
gor du en viktig insats for att skydda var miljo.
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Kontakta lokala myndigheter for information om din lokala atervinningsanlaggning.

Schematisk bild av vattenanslutningar
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A- Varm- och kallvattenror: 1/2-tums gangat rér
B- Elkabeluttag
C- Avloppshal $32 mm

D- Jordanslutning

E- Elkabel
Felsékning
Problem Moijlig orsak Losning
1. Ar strombrytaren pa styrenheten 1. séttpa strbmbrytaren pa
paslagen styrenheten igen
2. FOrsok trycka p3
2. Har fotpedalen tryckts ned helt Orsok trycka pa en anhan
kontrollknapp
Produkten svarar inte
3. Kontrollera om stromkontakten ar 3 Ko?pla"ur" -
stromforsorjningen och
ansluten

anslut den igen

4. Artransformatorn ansluten till alla 4. Koppla ur transformatorn
uttag och anslut den igen

Lampan pa strombrytaren

t3nds inte 1. Sakringen har gatt 1. Byte av sdkring

1. Anslut forst kabeln till
handkontrollen; om den inte
fungerar som den ska, byt ut
handkontrollen

1. Kabeln till handkontrollen sitter inte
ordentligt i, eller sa ar
handkontrollen trasig.

Indikatorlampan pa
handkontrollen tands inte
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Komponentdiagram

Nummer pa del Beskrivning
A Avloppsror
B Inlopp for varmt och kallt vatten
C Avlopp
D Kran
E Avloppspump
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esforgos para garantir que a tradugdo seja precisa, mas tenha em aten¢do que as traducdes
automadticas ndo sdo perfeitas e ndo se destinam a substituir os tradutores humanos. A versao
oficial do Manual do Utilizador estd em inglés. Quaisquer diferengas entre a versdo traduzida e o
original em inglés ndo tém valor juridico. Se tiver alguma duvida sobre a precisdo da traducdo,
consulte a versdo em inglés, que é a referéncia oficial. Versdes em outros idiomas estdo disponiveis
mediante solicitacdo através de info@expondo.com.

Dados técnicos

c Este Manual do Utilizador foi traduzido através de tradug¢do automatica. Enviddmos todos os

Descri¢do do parametro Valor do parametro
Cadeira elétrica de pedicure — com funcdo de
Nome do produto massagem e banho de pés — 105 W — 200 kg —
castanho
Modelo Physa bogota brown
Tensdo nominal [V~] / frequéncia [Hz] CA 220-240 / 50/60
Poténcia nominal [W] 120
. ~ * H * .
Dimensdes [largura * comprimento * altura; 875%1660*1310
mm]
Peso [kg] 151
Carga maxima [kg] 200
DimensGes da base [cm)] 70x 135
Descrigcao

O produto foi concebido para proporcionar conforto aos clientes, ao mesmo tempo que promove uma postura
de trabalho que protege as costas dos profissionais. A cadeira pode ser ajustada para se adaptar as
necessidades especificas de cada tratamento.

O utilizador é responsavel por quaisquer danos resultantes de uma utilizagdo nao intencional do dispositivo.


mailto:info@expondo.com
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Instalagao

1. Instalagdo do encosto

Puxe o encosto para cima, insira a haste de pressado e fixe-a com um pino, conforme ilustrado acima.

2. Insergdo da tampa de fixagdo em plastico, conforme ilustrado abaixo

OOO_O;;J )

A- Tampa de fixagdo em plastico.
B- Coloque primeiro o lado da tampa de fixagdo em plastico na ranhura, na diagonal.

i

C- Pressione o outro lado com mais forca na ranhura.
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Instalagdo da almofada do assento

3.

Primeiro, incline o encosto até ao angulo maximo. Em seguida, insira a almofada do assento, certificando-se de

que o suporte metalico por baixo da almofada fica bem encaixado na estrutura do assento, tal como ilustrado

no diagrama.

Utilizacdo

Comando a distancia
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POWER FULL AUTO

AUTO MODE MODE

RANGE

TIMING

SPEED

WHEEL DOWN

POWER: Liga ou desliga o comando manual.

. On: Ativa o ecra.

. Desligado: Interrompe todas as fungdes e reinicia as maos de massagem.
FULL AUTO: Ativa ou desativa a funcdo de massagem totalmente automatica.

TIMING: O temporizador predefinido estd definido para 20 minutos. Ajustavel em incrementos de 10, 20
ou 30 minutos.

MODO AUTO: Prima para selecionar entre os modos de massagem de corpo inteiro, ombros ou cintura. A
configuragdo predefinida é o modo de corpo inteiro.

MODE: Permite a selegdo manual da manobra, incluindo amassar, bater, amassar + bater, dar
pancadinhas e empurrar.

SPEED: Ajusta a velocidade da massagem, com opg¢des para baixa, média e alta.

RODA PARA CIMA/RODA PARA BAIXO: Ajuste manualmente a posicdo do massageador. Esta funcdo ndo
esta disponivel nas configuracGes «Modo totalmente automatico» ou «Modo».
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8.  ALCANCE: Aplicavel quando ndo esta selecionado nenhum modo especifico. Indisponivel quando o
«Modo totalmente automatico» ou o «Modo» estdo ativos. Eficaz quando «Manobra» esta selecionado.
As areas de massagem incluem:

. Massagem em pontos fixos
. Massagem local
o Massagem de corpo inteiro

(Nota: No modo «Manipulagdo — empurrar», a massagem em pontos fixos esta desativada,
enquanto a massagem local e a de corpo inteiro estdo ativadas.)

9. INCLINAR PARA CIMA/INCLINAR PARA BAIXO: Pressione longamente para ajustar o dngulo do encosto.
10. LARGURA: Pressione longamente para ajustar a largura das maos de massagem.

11. ELEVAR O ASSENTO/ABAIXAR O ASSENTO: Pressione longamente para ajustar a altura do assento.
Métodos de funcionamento

1. Ajuste do encosto

Mantenha premido o botdo BACK UP/BACK DOWN para ajustar o angulo de inclinagdo do encosto.

2. Ajustes do assento

Mantenha premido o botdo SEAT UP/SEAT DOWN para ajustar a posi¢cdo da almofada do assento
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3. Ajuste do apoio para os pés

Desaperte o botdo giratério na almofada do apoio para os pés para ajustar a altura

——

A- O botédo giratério
4. Ajuste dos apoios de bragos

Os apoios de bragos esquerdo e direito podem ser rodados diretamente com a mao.
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Limpeza e manutengao

1. Limpeza diaria

Limpe o p6 do produto com um pano macio e seco.
2. Limpeza de sujidade persistente

Para sujidade que ndo possa ser removida com um pano seco, utilize uma toalha macia humedecida com um
produto de limpeza diluido.

3. Evite produtos quimicos agressivos

N3o utilize benzeno, detergentes diluidos ou outros produtos de limpeza quimicos.

4. Nao utilize solventes

Solventes como benzeno, diluente ou gasolina podem danificar o couro do produto ou corroer a sua superficie.
5. Condi¢oes de armazenamento e utilizagdo

Evite colocar o produto em areas com luz solar direta ou humidade elevada para prevenir danos.

6. Condicoes de funcionamento

O produto é adequado para utilizagdo em temperaturas que variam entre -5 °C e 50 °C, com niveis de
humidade entre 45 % e 85 %.

Eliminacao de dispositivos usados

N3o eliminar este aparelho nos sistemas de residuos urbanos. Entregue-o a um ponto de reciclagem e recolha
de aparelhos elétricos e eletrodomésticos. Verifique o simbolo no produto, no manual de instrugdes e na
embalagem. Os plasticos utilizados na construgdao do dispositivo podem ser reciclados de acordo com as
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respetivas marcagdes. Ao optar por reciclar, esta a dar um contributo significativo para a prote¢do do nosso

ambiente.

Contactar as autoridades locais para obter informagdes sobre as instalacdes de reciclagem locais.

Diagrama esquematico das ligagcOes de agua
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A- Tubo de dgua quente e fria: tubo roscado de 1/2

Resolugdo de problemas
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Saida do cabo de alimentacdo

Orificio do tubo de drenagem $32 mm

D- Ligagdo aterra

E- Cabo de alimentac¢do

Problema

Causa possivel

Solugao

O produto ndo responde

O interruptor de alimentagao do
controlador esta ligado

Ligue novamente o
interruptor do controlador

A tecla do pedal de comando foi
pressionada até ao limite

Tente premir outra tecla de
controlo

Verifique se a ficha de alimentacao
esta ligada

Desligue a fonte de
alimentacdo e volte a liga-la

Verifique se o transformador esta
ligado a cada uma das ligagGes

Desligue o transformador e
volte a ligad-lo

A luz do interruptor de
alimentagdo ndo acende

O fusivel esta queimado

Substituicdo do fusivel

O indicador de funcionamento
do comando manual ndo
acende

O cabo do comando manual ndo
estd bem ligado ou o comando
manual esta avariado.

Ligue primeiro o cabo do
comando manual; se ndo
funcionar corretamente,
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substitua o comando manual

Diagrama de pecas

Numero da pega

Descrigao

Tubo de escoamento

Entrada de dgua quente e fria

Escorredor

moO|O|m|>

Torneira

Bomba de escoamento
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usilie, aby bol preklad presny, avSak upozorfiujeme, Ze automatické preklady nie si dokonalé a
nemaju nahradit fudskych prekladatelov. Oficidlna verzia pouZivatelskej prirucky je v anglictine.
Akékolvek rozdiely medzi preloZzenou verziou a povodnym anglickym textom nie su pravne zavazné.
Ak mate akékolvek otazky tykajuce sa presnosti prekladu, riad'te sa prosim anglickou verziou, ktora
je oficidlnym referenénym zdrojom. Dalsie jazykové verzie su k dispozicii na vyZiadanie na adrese
info@expondo.com.

Technické udaje

c Tato pouzivatelska prirucka bola preloZzena pomocou strojového prekladu. Vyvinuli sme maximalne

Popis parametra Hodnota parametra
Nézov produktu Elektrické pedikérske kreslo — s masaznou funkciou a
kipelom na nohy — 105 W — 200 kg — hnedé
Model Physa bogota brown
Menovité napatie [V~]/frekvencia [Hz] AC 220-240/50/60
Menovity vykon [W] 120
Rozmery [Sirka x dizka x vyska; mm] 875 x 1660 x 1310
Hmotnost [kg] 151
Maximalne zatazZenie [kg] 200
Rozmery zakladne [cm] 70 x 135

Popis

Tento vyrobok je navrhnuty tak, aby poskytoval klientom pohodlie a zarovern podporoval pracovnu polohu
Setrnu k chrbtu pre odbornikov. Kreslo je mozné nastavit tak, aby vyhovovalo $pecifickym potrebam kazdého
oSetrenia.

Pouzivatel je zodpovedny za akékolvek skody sposobené neimyselnym pouzivanim zariadenia.


mailto:info@expondo.com
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InStalacia

1. InStalacia operadla

Vytiahnite operadlo nahor, vlozte tla¢nu ty¢ a zaistite ju kolikom, ako je zndzornené vyssie.

2. VlozZenie plastového upevinovacieho krytu, ako je znazornené nizsie

A- Plastovy upevnovaci kryt.
B- Najskor vloZte bocnu stranu plastového upevriovacieho krytu do drazky diagonalne.

C- Druhd stranu zatlacte do drazky silnejsie.

3. Montaz sedacieho vankusa
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Najskor sklopte operadlo do maximalneho uhla. Potom vloZzte sedaci vankus a uistite sa, Ze kovova konzola pod
vankusSom je bezpecne zacvaknuta do rdmu sedadla, ako je znazornené na obrazku.

Ovladanie

Dialkové ovladanie
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POWER FULL AUTO

AUTO MODE MODE SPEED

WHEEL UP RANGE WHEEL DOWN

BACK UP WIDTH BACK DOWN

SEAT DOWN

TIMING

POWER: Zapnutie alebo vypnutie ru¢ného ovladaca.

. Zapnutie: Aktivuje displej.

. Vypnutie: Zastavi vSetky funkcie a vynuluje masazne ruky.

FULL AUTO: Zapina alebo vypina funkciu plne automatickej masaze.

TIMING: Predvoleny ¢asovac je nastaveny na 20 minut. Nastavitelny v krokoch po 10, 20 alebo 30 minut.

AUTO MODE: Stlac¢enim vyberiete rezim masaze celého tela, ramien alebo pasu. Predvolené nastavenie je
rezim masaze celého tela.

MODE: Umoziiuje ru¢ny vyber masaznych pohybov, vratane hnietenia, poklepavania, hnietenia +
poklepavania, klepania a tlacenia.

RYCHLOST: Nastavte rychlost masaze s moznostami nizka, strednd a vysoka.

KOLIESKO HORE/KOLIESKO DOLE: Ru¢ne nastavte polohu maséazneho pristroja. Tato funkcia nie je k
dispozicii v nastaveniach ,,Plne automaticky rezim“ alebo ,, Rezim*.

ROZSAH: Plati, ak nie je zvoleny Ziadny konkrétny rezim. Nedostupné, ak je aktivny ,Plne automaticky
rezim“ alebo ,Rezim“. U¢&inné, ak je zvolena polozka ,Manéver”. Masazne oblasti zahffiaju:
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. Masdz pevnych bodov
. Lokalna masaz
o Masaz celého tela

(Poznamka: V rezime ,Manipulacia — tlak” je masaz na pevnych bodoch deaktivovan3, zatial ¢o
lokalna a celotelova masaz su aktivované.)

9. BACK UP/BACK DOWN: DIhym stlacenim nastavite uhol operadla.
10. WIDTH: Dlhym stlacenim nastavite Sirku masaznych ruk.

11. VYSSIE/NIZSIE SEDADLO: Dlhym stlaéenim nastavite vygku sedadla.
Spo6soby prevadzky

1. Nastavenie operadla

Dlhym stlacenim tlacidla ,BACK UP/BACK DOWN* nastavite uhol sklonu operadla.

—

Dlhym stlac¢enim tlacidla SEAT UP/SEAT DOWN nastavite polohu sedacieho vankusa

2. Nastavenie sedadiel
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3. Nastavenie opierky noh

Na nastavenie vysky uvolnite gombik na podnozke

A- Slachtic
4. Nastavenie opierky ruky

Lavé a pravé opierky ruk sa dali otacat priamo rukou.
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Cistenie a Udrzba

1. Kazdodenné upratovanie

Prach z vyrobku utrite makkou, suchou handri¢kou.
2. Odstranovanie odolnych necistot

V pripade nedist6t, ktoré nie je mozné odstranit suchou handri¢kou, pouzite makku utierku navlihéend
zriedenym Cistiacim prostriedkom.

3. Vyhybajte sa agresivnym chemikaliam

NepouZivajte benzén, zriedené Cistiace prostriedky ani iné chemické Cistiace prostriedky.

4. Nepouizivajte rozpustadla

Rozpustadla, ako je benzén, riedidlo alebo benzin, mézu poskodit kozu vyrobku alebo narusit jeho povrch.
5. Podmienky skladovania a pouzivania

Aby ste predisli poskodeniu vyrobku, neumiestiujte ho na miesta vystavené priamemu slne¢nému Ziareniu
alebo vysokej vihkosti.

6. Prevadzkové podmienky

Tento vyrobok je vhodny na poutzitie pri teplotach v rozmedzi od -5 °C do 50 °C a pri vlhkosti vzduchu v
rozmedzi od 45 % do 85 %.

Likvidacia pouzitych zariadeni

Toto zariadenie nevyhadzujte do komunalneho odpadu. Odovzdajte ho na recyklathom a zbernom mieste
elektrickych zariadeni. Skontrolujte symbol na vyrobku, v navode na pouzZitie a na obale. Plasty pouzité na



SK

vyrobu tohto zariadenia je mozné recyklovat podla ich oznacenia. Ak sa rozhodnete zariadenie recyklovat,
vyznamne prispievate k ochrane nasho zivotného prostredia.

Informacie o miestnom recyklaénom zariadeni ziskate od miestnych tradov.

Schematicky nakres vodovodnej armatury

78,
2922 [T f— A

NN

= ~— B

D! — T o

o - C
2950 A |}

. —D

-0, c
54 178.5]
o 1 b
I [
o — — — w —_
° e
ow] © l
e/
20,

A- Potrubie na teplu a student vodu: potrubie so zadvitom 1/2

RieSenie problémov

B- Vystup napajacieho kabla
Otvor pre odtokovu rurku $32 mm
D- Zem

E- Napajaci kabel

Problém

Moina pricina

RieSenie

Produkt nereaguje

Je vypinac napdjania ovladaca
zapnuty?

Znovu zapnite ovladac

Ci tla¢idlo noZného ovladdac¢a nebolo
stlacené az na doraz

Skuste stladit iné ovladacie
tlacidlo

Ci je napajacia zastréka zapojena do
zasuvky

Odpojte napajaci kdbel a
znovu ho zapojte

Ci je transformator zapojeny do
vsetkych konektorov

Odpojte transformator a
znovu ho zapojte

Kontrolka napajacieho
vypinaca nesvieti

Poistka je prepalena

Vymena poistky

Kontrolka prevadzky ru¢ného
ovlddaca nesvieti

Kabel rué¢ného ovladaca nie je
spravne zapojeny alebo je ruény
ovladac poskodeny.

Najskoér zapojte kabel
ru¢ného ovladaca; ak to
nepomoze, vymenite rucny
ovladac
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Schéma sucasti

Diel ¢. Popis
A Odtokova rurka
B Privod teplej a studenej vody
C Odtokovy ventil
D Vodovodny kohutik
E Odtokové cerpadlo
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ycuaua, 3a Aa rapaHTMpame TOYHOCTTa Ha MpeBoAa, HO MOJA, WMMailTe npeasua, ue
aBTOMATM3MpPaHUTE NPEeBOAM He Ca CbBBbPLUEHM U He ca NpegHa3sHaYeHW [a 3aMeHAT YOBELUKUTE
npesogauun. OdpunumanHaTta Bepcma Ha PbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba e Ha aHrIMACKKU e3uK. Beakakem
pasnuumMa mexay npesBeAeHaTa BeEpCUMA M OPUTMHANHMA aHIIMUCKM TEKCT He ca MNpaBHO
06Bbp3BalUn. AKO MMaTe BBMPOCKM OTHOCHO TOYHOCTTA Ha MPEBOAA, MOJA, ce 0bbpHeTe KbMm
aHrIMCKaTa Bepcus, KoATo e odULMaANHUAT U3TOUYHUK. [ToBeYe e3MKOBM BEpPCUKN ca AOCTbIHU NpU
3anBKa 4pes info@expondo.com.

TexHuyeckn naHHM

c HacToAwoTo pbKOBOACTBO 3a yn0Tpe6a € npesBefeHo Ype3 MallMHeH nNpeBoa. MNofoXKuxme BCUYKK

OnucaHue Ha NapameTpure CTOMHOCT HAa NapameTpure
ENeKTpuyecku cTon 3a neguKiop — ¢ GyHKLMA 3a
Mme Ha npoaykTa MacaK U BaHa 3a Kpaka — 105 W — 200 kg — kadnas
Mogen Physa bogota brown
HomuHanHo HanpexeHue [V~] / uectoTa [Hz] AC 220-240 / 50/60
HomuHanHa mouHocT [W] 120
* * .
Pasmepu [WwupurHa * abaKmMHa * BUCOUMHA; 875%1660*1310
mm]
Terno [kg] 151
MakcumanHo HaTtoBapBaHe [kg] 200
Pasmepu Ha ocHoBaTa [cm)] 70x 135
OnucaHue

MPOAYKTBLT e NPOEKTUPaH Aa ocurypsasa KOMGOPT Ha KAMEHTUTE, KaTo CbLLEBPEMEHHO MOAAbPKA yA0bHa 3a
rbpba paboTHa nosa 3a TepanesTuTe. CTONBLT MOXKeE Aa Ce Peryampa, 3a Aa oTroBapsa Ha cneumdUUHUTE HyXKAn
Ha BCAKa npoueaypa.


mailto:info@expondo.com
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MoTpebuTtenaT HoCcM OTFOBOPHOCT 3a BCAKAKBM MOBpeAM, NPOMU3TUYALLM OT HenpeaBupeHa ynotpeba Ha
YCTPOWCTBOTO.

MoHTaXx

1. MoHTHupaHe Ha obnerankara

W3Ternete obseraskara Harope, nocraseTe 6yTasHUA NPT W r0 3aKpeneTe C WM®T, KAaKTO e NMoKasaHo no-rope.

2. MNocTaBAHe Ha NNAacTMacoBuA GUKCUMPaALL, KanaK, KaKTo e MOKa3aHo No-Aony

’

A- TMnactmacos dpuKCHpaLy, Kanak.
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B- [MbpBO NnocTaBeTe CTpaHWYHATA YacCT Ha NAACTMacoBuMA d)MKCMpaLU, Kanak AnaroHaziHoO B nNpopes3a.

C- HaTtucHete gpyrata cTpaHa NoO-CU/IHO B Npopesa.

3. MoHTupaHe Ha Bb3rnaBHMULLATa Ha ceganKara

MbpBO HakNoOHeTe obnerankara A0 MaKCUManHnAa " brbi. Cnep ToBa nocTaBeTe Bb3r/aBHMLATA Ha cegaskaTa,
KaTo Ce yBepuTe, 4Ye meTa/iHaTa ckoba noA Bb3rnaBHMUaTa € 34paB0o 3aKpeneHa KbM paMKaTa Ha cefa/ikaTa,
KaKTO € NOKa3aHO Ha CXemaTa.

PaboTa

[AVCTaHUMOHHO ynpaBieHue
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POWER FULL AUTO

AUTO MODE MODE

TIN )

SP

WHEEL DOWN

BACK UP

SEAT UP

POWER: BKkatouBa MAn U3KA0YBA ANCTAHUMOHHOTO yNpasaeHue.

. BKkntoueHOo: AKTMBMPA eKpaHa.

. M3kaoveHo: Cnvpa BCUYKM GYHKLMKU U HYZIMPA MacakHUTE pblLie.

FULL AUTO: BkntouBa nnaum usKkao4uBa GyHKLMATA 33 HAMNb/JHO aBTOMATUYEH Maca.

TIMING: Tamep®T No nogpa3bupaHe e HacTpoeH Ha 20 MUHYTU. Peryanpa ce Ha ctbnku ot 10, 20 unm 30
MWHYTH.

AUTO MODE: HatucHeTe, 3a Aa nsbepete mexay pexXMmMMUTE 33 Macaxk Ha LUANoTO TAN0, paMeHeTe Uan
TanuAaTa. HacTpolikata no nogpasbupaHe e pexxum 3a uAanoTo Ta10.

PEXXWM: No3sBonsasa pbyeH n3bop Ha MaHUNyNaLUK, BKAKOUYUTENHO MeCceHe, NOTynBaHe, MeceHe +
noTynBaHe, MOYYKBaHe N HaTUCKaHe.

CKOPOCT: Peryanpa cKOpoCTTa Ha Macaa € onumn 3a HACKa, cpeaHa U BUCOKa.

KONENILUE HATOPE/KOJIE/ILLE HAOJTY: PbuHO peryavnpa nosuumaTa Ha maca)kopa. Tasu GpyHKumA He e
[OCTbMHA B HAaCTPOMKMUTE ,,MbAeH aBTOMATUYEH PEXUM” Uaun ,Pexmum”.
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8. AWNAMA3OH: NpunoxKnm, KoraTo He e N3bpaH KOHKPETEH peXkMM. HegocTbheH, KoraTo ca akTUBHM ,MbaeH
aBTOMaTMYEH pexum” nnm ,Pexkum”. [leiictea, Korato e nsbpaH ,MaHeBpa“. 30HM 3@ Macark BK/OYBaAT:

o MacaK Ha PUKCUpPAHU TOUKN
. JIoKaneH macax
o Macax Ha UanoTo TAN0

(3abenerkka: B pexkum ,,MaHunynaums — HaTUCK” PUKCMPaHMAT MacaK e AeaKTUBUPAH, LOKATo
JIOKAZIHUAT U MaCaXKbT Ha LANOTO TANO Ca aKTUBUPAHW.)

9. HATOPE/HALOJY: HaTucHeTe 1 3a4pbiKTe, 3a Aa peryampare brbaa Ha obaerankara.
10. LWKMPUHA: HaTucHeTe 1 3a4pbKTe, 33 4a peryimparte WUpMHATa Ha MacaXkupawmTte pbLe.

11. MOBULWIABAHE/CNOAOABAHE HA CEQANTKATA: HaTcHeTe 1 3a4pbsKTe, 3a Aa perysvMpaTe BUCOYMHATa Ha
cepankara.

HaumHu Ha paboTta
1. PerynupaHe Ha obnerankarta

HaTucHeTe 1 3aapbxTe BACK UP/BACK DOWN, 3a aa peryaunparte brb/ia Ha HakNoHa Ha obnerankara.

2. PerynupaHe Ha cepankarta

HatucHete npoabmkutenHo 6ytoHa ,,SEAT UP/SEAT DOWN®, 3a aa peryavpare nos3vumaTa Ha Bb3rnaBHuLaTa
Ha cepankaTa
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3. PerynupaHe Ha NOAHOXNETO

Pa3xnabeTe KonyeTo Ha Bb3r/1aBHMLATA 33 KpaKaTa, 3a Aa peryanparte sBMuCoO4nHaTa

A- HKonueto

4. PerynupaHe Ha nognakbTHULUTE

J1ABMAT U AECHUAT NOANAKBTHMK MOraT ga ce 3aBbpPTaT ANPEKTHO C PbKa.
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MouncteaHe 1 NOAAPBIKKA

1. E)XeaHeBHO No4YMcTBaHe
M3b6bpLueTe npaxa oT NPOAYKTa C MeKa, Cyxa Kbpna.
2. TouymncrBaHe Ha yNOPUTU 3aMbPCABAHUA

3a 3amMmbpcABaHUA, KOUTO He moraT Aa 6'b,£l,aT OTCTPaHEHU CbC CyXa Kbpna, M3non3BanTe Mmeka Kbpna,
HaBNaXXHeHa C pa3peneH novyuncTeall npenapar.

3. MWU3bareaiiTe arpecMBHU XUMUKaNn
He nsnonsealiTe 6eH3eH, paspeseHu NoYUCTBALLM NPENApaTH AN APYrM XMMUYECKU MOYMCTBALLM CPeacTBa.
4. He nsnonsBaiite pasTBOpUTENN

PasTBopuTenu kato 6eH3eH, paspeanten nam 6eH3nH MmoraT Aa NoBPeaAT KoXKaTa Ha NPoAyKTa UaK Aa pasaaat
MOBbPXHOCTTA My.

5. CbxpaHeHue u cpeaa Ha ynotpeba

M3bsareaiiTe ga nocTaBsaTe NPOAYyKTa Ha MeCTa C NpAKa CAbHYEBA CBET/IMHA MM BUCOKA BNAXKHOCT, 3a Aa
npepoTeBpaTMTE Nospesa.

6. YcnosBuA Ha eKcnaoatauusa

MpoAayKTbT e noaxoasly 3a ynotpeba npu temnepatypu ot -5 °C go 50 °C 1 npu BaaxKHOCT mexay 45% n 85%.

MN3xBBbpaAHe Ha U3nesnun ot ynotpeba ycTpoiicTea

He n3xBbpnAanWTe ToBa YCTPOMCTBO B CMCTEMATA 33 6UTOBM oTnagbum. MpesaiTe ro B NyHKT 3a cbbupaHe m
peuUMKNMpPAHE Ha eNIeKTPUYECKM U eNeKTPOHHM YyCTpoicTBa. [lpoBepeTe CMMBONA BbPXy MNPOAYKTa, B
pbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba M BbpXy ONakoBKaTa. [nacTmacuTe, WM3MNOA3BaHW MNpPM MNPOU3BOACTBOTO Ha
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yCTpOVICTBOTO, morat aa 6'bﬂ,aT pPeLUKANPAHN CbMNACHO CbOTBETHUTE MM MApPKMpPOBKU. C pelleHmMeTo cun aa
peunKknnparte snue AonNpuHacATe 3Ha4nTE/TIHO 3a ONAa3BaHETO Ha OKOJIHATa cpeaa.

CebprKeTe ce C MeCTHWUTE B/1aCTK 38 MHGOPMALMA OTHOCHO MECTHUA LLEeHTbP 33 PeLMKAMpaHe.

CxemaTun4yHa gnarpama Ha BOAoNpoBoOAHUTE (IJMTIAHI'M
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A- Tpbba 3a Tonna u cTyaeHa soga: 1/2 Tpwvba ¢ pesba
B- W3xog 3a 3axpaHBall, Kaben
C- OrtBop 3a oTBOAHA Tpbba $H32 MM
D- 3asemsaBaHe

E- 3axpaHBall Kaben

OTCTpaHFlBaHE Ha HEU3NPaBHOCTU

MNpo6nem Bb3MoXHa NpUYMHA PeweHue

1. Bk/awoyeTe OTHOBO
npeKkbcBaya Ha KOHTponepa

1. BKAKOYeEH N e 3axpaHBaWLUAT
NpeKbcBay Ha KOHTpoJiepa

2. [Oanv 6yTOHBbT Ha Negana 3a 2. OnwurainTe ga HaTUcHeTe
ynpaBaeHWe e HaTUCHAT AOoKpaW Apyr 6yTOH 3a ynpasneHue

3.  U3KknoueTe 3axpaHBaLLmA
Kaben oT KOHTAKTa U ro
BK/IlOYETE OTHOBO

MpoayKTbT He pearupa 3. [Janu wencenbT 3a 3axpaHBaHe e
BK/IIOYEH B KOHTAKTa

4. W3knouveTe

4.  [anv TpaHcHOPMATOPDLT € BKIOYEH TpaHchopmaTopa oT
BbB BCUUYKM KOHEKTOPW KOHEKTOPUTE U o BKAOYeTe
OTHOBO

NHOMKaATOPBT Ha
npesKaoYBaTeNa 3a 1. Tpepnasutenat e usropan 1. CmeHeTe npegnasutens
3axpaHBaHe He CBETH
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MHAMKaTopbT 3a paboTa Ha
PBYHMA KOHTPOIEP HE CBETH

1.

KabenbT Ha pbUHMA KOHTPOAED He e
3aKpeneH MabTHO WU PBUYHUAT
KOHTpONEep e NoBpeaeH.

MbpBO BKAOYETE Kabena Ha
PBYHOTO yNpaBieHne; ako
TO He pPaboTu NPaBUHO,
CMeHeTe PbYyHOTO
ynpaeneHue

Cxema Ha YyactuTte

Homep Ha yacrTa

OnucaHue

A OTBOgHa Tpbba

B Bxoga 3a Tonna v cTygeHa Boga
C OTBOA

D KpaH

E OTBOAHa Nnomna
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To mapdév Eyxelpidlo Xprnotn éxel petadpactel pe Tt Xprion HUNXAVIKAG UeTddpacns. Exouue

A kataBalel kabe Suvat mpoomdbela yla va Sdtachahicovpe thv akpifela tng petadpaocng,
WOTO00 TapakaAoUE va AdBeTe UTIOYN OTL OL UTOUOTOTOLNUEVEG LETOPPATELS SEV €lval TEAELEG
Kal &gv Mpoopllovtal va avTIKOTOOTHOoUV Toug avBpwrivoug petadpactec. H enionun ékdoon
tou Eyxelpidiouv Xpriotn eivat ota ayyAwkd. Tuxov Slodopg Hetall Tng petadpacpévng Ekdoang
KOl TOU ayYALKOU TTpwTOTUTIOU Sev €X0UV VOKA LoXV. EQv £xeTe omoleodAMOTE AMOPLEC OXETIKA HE
v okpifela tng petdadpaocng, mapakaloUUE va avatpéfete otnv ayyAlk €kdoon, n omoia
arotelel tnv emionun mnyn avadopds. Meplocdtepeg YAWOOIKES ekSOOELC gival SlaBgotpeg
KATOTILY OLTAMATOC HEOW Tou info@expondo.com.

TEXVIKA XOPOKTNPLOTIKA

Nepypadn napapétpou TN MapapETPOU
, HAEKTPLKI) KAPEKAQ TIEVTIKLOUP - PE AELTOUPYLA HOGAT
Ovona npotoveog kat modoAoutpo - 105 W - 200 kg - kapé
Movtélo Physa bogota brown
Ovopaotikn tdon [V~] / cuxvotnta [Hz] AC 220-240 / 50/60
OVopaoTIKA LoxUG [W] 120
Awaotdoelg [mAdartog * unkog * vPog; mm] 875*1660*1310
Bapoc [kg] 151
MéyLloto ¢oprtio [kg] 200
Awaotdoelg Baong [cm] 70x 135

Nepypadn

To mpoidv £xeL oxedlaotel yla va mpoodEpPeL Aveon OTOUG TTEAATEG, evw TapdAAnAa umootnpilel pla otdon
epyaociag mou Sev emPaplvel thv MAATN Twv Bepameutwv. H kapékAa pmopel va pubulotel wote va
OVTOTIOKPILVETOL OTLC CUYKEKPLUEVEG OVAYKEG KAOe Beparmeiag.

O xpriotng dpépeL TRV VBUVN yLa TUXOV {NLEG TTOU TPOKUTTOUV amnd un nipoBAEnNOpeVn Xpion TG CUCKEUNG.


mailto:info@expondo.com
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Eykataotaon

1. EyKkatdotoon tng mAdtng

Tpapr&te mpog ta mavw tnv mMAATn, tonobetiote tn pAPSo WONONG KAL OTEPEWOTE TNV LE EvaV TELPO, OTIWE
dalivetal mapandavw.

2. TomoBétnon tou MAAoTIKOU KAAURUATOG OTEPEWONG, OTWG PaiveTal MOPAKATW

Q0 o

i

A- TMAQOTIKO KAAUUHUA OTEPEWONG.
B- TomoBetnote mpwta Tt MAEUPA TOU TAAOTLKOU KOAUUUATOG OTEPEWONG Slaywvia otnv ultodoxn).
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C- Miéote TNV AAAn mAeupd o Suvatd péoa oTnv UTTOSOoXN.

3. TomoBétnon tou pailaplol Tou Kabiocpatog

Mpwta, yelpete TNV MAATN TOU KABIOPATOC OTN UEYLOTN YWVIA. XTN GUVEXELQ, TOMOBETr OTE TO HagAdpL TOU
kaBiouatog, ppovtilovrag To HETOAALKO OTAPLYUO KATW Ao TO HOEIAAPL VA KOUUMTWOEL KaAd otn B€on Tou pe
To mMAaiolo tou kabiopatog, dnwe palvetal oTo SLAypappaL.

Aettoupyla

TnAexepLotrplo
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POWER TIMING

AUTO MODE SPEED

WHEEL UP WHEEL DOWN

BACK UP WIDTH BACK DOWN

SEAT DOWN

POWER: Evepyormolei ] amevepyomnolel To xelplotiplo.

. On: Evepyorolel Tnv 086vn.

. Off: Alakomtel OAeG TIC Aettoupyleg kat emavadEpeL Ta xEpLa Laoal otnv apxLkn toug Béon.
FULL AUTO: Evepyomolel i arevepyomolel Tn Aettoupyia MARPWES AUTOUATOU Haodl.

TIMING: O npoemheypévog xpovoSLakomtng eivat puBuiopévog ota 20 Aemtd. PuBuiletal o Bripata twv
10, 20 rj 30 AemTwv.

AUTO MODE: MNatrote yla va emAEEETE PHETAEY TWV AELTOUPYIWY Haodl oOAOKANPOU TOU CWUOTOC, WUWV A
péong. H mpoemheypévn pubuton eivat n Asttoupyia oAGKAnpou Tou CwHATOG.

MODE: Emtpénel tn xelpokivntn emhoyr Tng kivnong, CUPIePAAUBAVOUEVWY TWV AELTOUPYLWV JUUWUA,
KTUTINUA, {0 WA + KTUTINUA, XTUTIN WA L eAadpld Tieon Kat riieon.

SPEED: PuBuiote TNV toxUTNTa TOU HOOAT, e EMIAOYEG yLa XapnAn, Héon kat uPnAn taxvTnta.

WHEEL UP/WHEEL DOWN: PuBuiote xetpokivnta tn 8€on tou pacal. Autr n Asettoupyia Sev sival
SLaBéoun otig pubuioelg «NARpwC autopotn Aettoupyiar» f «Asltoupyilay.
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8. EYPOZ: loxVeL 0tav bev éxel emileyel ouykekpluévn Aettoupyia. Aev gival StaBéoiun otav sival evepy£g ot
puBuioelc «MARPwWG autopatn Asttoupylar» R « Aettoupylax. loxuel otav €xeL emheyel n «Kivnan». Ot
TEPLOXEG paoal mepAapfavouv:

. Maodl os otoBepod onpeio
. Tomiko paodl
. Mo.o&C OAGKANPOU TOU CWHATOG

(Znueilwon: Ztn Aettoupyia «Manipulation — push», To paodl oe otabepd onpelo eivat
QUTTEVEPYOTIOLNLEVO, EVW TO TOTILKO KOl TO LAOAT OAOKANPOU TOU CWOTOG ELVAL EVEPYOTIOLNLEVAL.)

9. BACK UP/BACK DOWN: MNatAote mopatetopéva yla va puBpuioste tn ywvia tng mAdtng tou kabicuoroc.
10. NAATOZ: MatroTe MAPATETAUEVA VL0 VO PUOULIOETE TO TTAGTOG TWV XEPLWV HAOAT.

11. ANYWQ3IH/KATABAZH KAGIZMATOZ: MNatrjote mopatstapéva yia vo pubuioste to Uog tou kabiopatog.
Tpomnot Asttoupyiog

1. PUBuon mAdtng

MNatnote napatetapéva ta kouprmd BACK UP/BACK DOWN yla va puBuicete th ywvia kKAiong thg mAdtng.

2. PuOuiosig kaBiopatog

Matrote mopatetapéva To Kouprmid «SEAT UP»/«SEAT DOWN» yia va puBuioete tn 6€on tou pagilaplol tou
kaBiopatog
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3. PUOuwon untonddiou

XOoAQPWOTE TO KOUMTL 0TO PO§IAAPL TOU UTIOTIOS L0V Yo va puBpuioete To UYog

A- To kouprmi

4. POBMON pnpdtowv

Ta aplotepd Kot 6e€Ld pnpdtoa punopouv va replotpadolv aneuBbeiag pe To x€pL.
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KaBapLopog kat cuvtipnon

1. KaBnuepvog kabaplopog

JKOUTILOTE TN OKOVN Ao TO TIPOIOV XPNOLUOTIOLWVTAG £va LAAaKO, OTEYVO TtaVL.
2. KoaBaplopdg enipovwv punwv

la puTtoug tou Sev Umopouv va adalpebouv e oteyvo mavi, XpnOLULOTOLOTE JLo LOAQKH TIETOETA
EUTIOTIOMEVN LUE APALWUEVO KAOAPLOTIKO.

3. Anogduyete Ta LOXUPA XNHKA
Mnv xpnotuornoleite BeVIOALO, OPOLWLEVO OTOPPUTTAVTLKA 1} AAAQ XN LKA KOOOPLOTIKA.
4. Mnv xpnotonoleite StaAUTeg

ALoAUTEG OTWG TO BeVIOALO, TO SLOAUTIKO 1 N Bevlivn evdéxeTal va mpokaAéoouv {NULd oto SEpua Tou
TpoidvTog ) va Stafpwaoouv Tnv empaveLld Tou.

5. NepBdaAiov anoBrikevong Kat XpRong

AmnodUyete va tomoBeteite To MPoidv oe YWPOUC Ue dpeon €kBeon atov NALo  LNAR vypacia, TPOKELUEVOU
VO OTOTPEYETE TUXOV {NULEG.

6. ZuvOnkeg Aettoupyiag

To mpoiov eivat katdAAnAo yla xprion oe Beppokpaacieg mou Kupaivovtat and -5 °C éwg 50 °C, pe enineda
vypaoiag petafl 45% kot 85%.

Anoppun XpNGLLOTIOLNEVWY CUCKEUWV

MnV omOPPLNTETE TN CUOKEUN QUTH OTA CUOTUOTA SHULOG ATOKOULENG amoppllpatwy. MNapadwote Tnv ot
onuelo oUAAOYAG Kol avoKUKAWONG NAEKTPLKWY KAl NAEKTPOVIKWY OUOKELwWV. EAEyéte to oUpPBolo mou
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avaypadeTal 0To MPOoidV, OTO EYXELPLSLO 0dNYLWVY KAl 0TN cuokevaaia. Ta TTAQCTIKA TTOU XPNGOLULOTIOLOUVTAL YLa
TNV KATAOGKEUH TNG CUCKEUNRG UIOpoUV va avaKUKAwBOoUV cUdbwva e TIG OXETIKEG evbeifels. EmAEyovTag TV
avakUKAwon, CUUBANETE onUaVTLKA otnVv tpootacia Tou eptBaAlovrog.

ETUKOLVWVNOTE LIE TIG TOTILKEC APXEG YLOL TIANPOPOPLEG OXETIKA LLE TNV TOTILKNA Hovada avokUKAwGonNG.

ZXNUATKO Sldypappa Twv USPAUALKWY CUVOETEWV

78,
2922 [T f— A
AN
a4
j A B
o R e
! ,O/
2950 '

uoo o
54 178.5).
o | b
: =
—_ — — % —
owl © l
e/
0! °

A-  IwAnvag {eotol Kat KPUOU VEPOU: cwArvag pe oneipwua 1/2

‘E€od0¢ kaAwdiou Tpododoaiag
C- Omnn anoyxétevong ¢32mm
D- Tleiwon

E- KoaAwdio tpododooiag

AvtipeTwon PoPANUATwWY

NpoBAnpa

MwOavn attia

Nuon

To mpoiov Sev avtamokplvetal

Elval evepyomolnuévog o SLakomtng
tpododociog Tou eAeyKTN

Evepyormotrote £ava tov
SLOKOTTN TOU €AEYKTNA

‘ExeL ptaoel To MARKTPO TOU
ToS08LAKOTTN OTO AKPO TNG
Slabpoung tou

AOKLUAOTE VA TATAHOETE £val
AaAAo TARKTPO A€y OU

Eival ouvbebepévo to Buoua
tpodoboaoiag

Anocuvééate to Buoua
tpododooiag kaL cuvbéote
1o §ava

Eivat cuvdedepévog o
LETOOXNUATLOTAC o€ KABe cuvdean

Amnoocuvdeate Tov
LLETOLOXN LATLOTH KoL
ouvbéote tov Eava

H evdewktiki Auyvia tou
Slakomntn tpododooiag dev

H aoddAela £xel kael

Avtikataotaon aodpaleLog
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avapet

H evdelktiki Auyvia 1.
Aettoupylag Tou xelplotnpiou
Sev avapel

To kaAwdLo Tou xelplotnplou dev
elvat kahd ouvdedepévo ) To
XELPLOTAPLO €lval Yahaouévo.

Juvdéote mpwta To KaAwdLo
TOU XelpLotnpiou. Eav Sev
Aewtoupyel owotda,
QVTLKATOOTHOTE TO
XELPLOTAPLO

Aldypappa e€aptnuatwy

0
A
B
AplOpOG e€aptruatog Nepwypacdn
A SwAARvVAC amooTpayyLlong
B Eioob0o¢ ZeotoU Kal KpUou VEPOU
C AmootpayyLotrpag
D
E AvtAla amootpdyyLong
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osigurali tocnost prijevoda, no imajte na umu da automatski prijevodi nisu savrSeni i nisu
namijenjeni zamjeni ljudskih prevoditelja. Sluzbena verzija korisnickog prirucnika je na engleskom
jeziku. Sve razlike izmedu prevedene verzije i izvornog engleskog teksta pravno nisu obvezujude.
Ako imate pitanja o tocnosti prijevoda, obratite se engleskoj verziji, koja je sluzbena referenca.
Verzije na vise jezika dostupne su na zahtjev putem info@expondo.com.

Tehnicki podaci

c Ovaj korisnicki priruc¢nik preveden je strojnom prevodom. Poduzeli smo sve napore kako bismo

Opis parametra Vrijednost parametra
Naziv proizvoda Elektricna stolica za pedikuru - s funkcijom masaze i
kadicom za stopala - 105 W - 200 kg - smeda
Model Physa bogota brown
Nazivni napon [V~] / frekvencija [Hz] AC 220-240 / 50/60
Nazivna snaga [W] 120
Dimenzije [Sirina * duljina * visina; mm] 875*1660*1310
Tezina [kg] 151
Maksimalno opterecenje [kg] 200
Dimenzije baze [cm] 70x 135

Opis

Proizvod je osmisljen kako bi klijentima pruzio udobnost uz potporu radnom polozaju koji je povoljan za leda
prakti¢ara. Stolica se moZe prilagoditi kako bi odgovarala specifiécnim potrebama svakog tretmana.

Korisnik je odgovoran za svu Stetu nastalu nepravilnom uporabom uredaja.


mailto:info@expondo.com
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Ugradnja

1. Ugradnja naslona za leda

Podignite naslon za leda, umetnite potisnu Sipku i ucvrstite je klinom kao sto je prikazano gore.

2.  Umetanje plasticnog pricvrsnog poklopca, kao sto je prikazano u nastavku

'

A- Plasticni pricvrsni poklopac.
B- Najprije dijagonalno umetnite bo¢nu stranu plasti¢nog pri¢vrsnog poklopca u utor.

C- Jace pritisnite drugu stranu u utor.

3. Ugradnja jastuka sjedala
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Najprije nagnite naslon za leda do maksimalnog kuta. Zatim umetnite jastuk sjedala, pazedi da je metalni nosac
ispod jastuka ¢vrsto uskljocan na mjesto s okvirom sjedala, kao Sto je prikazano na dijagramu.

Rukovanje

Daljinski upravljac
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POWER TIMING

AUTO MODE SPEED

WHEEL UP WHEEL DOWN

BACK UP WIDTH BACK DOWN

SEAT DOWN

POWER: Ukljucuje ili iskljucuje rucni upravljac.

. On: Aktivira zaslon.

. Off: Zaustavlja sve funkcije i vra¢a masazne ruke na pocetni polozaj.

FULL AUTO: Ukljucuje ili iskljucuje potpuno automatsku funkciju masaze.

TIMING: Zadano vrijeme je postavljeno na 20 minuta. Podesivo u koracima od 10, 20 ili 30 minuta.

AUTO MODE: Pritisnite za odabir izmedu nacina masaze cijelog tijela, ramena ili struka. Zadana postavka
je nacin za cijelo tijelo.

MODE: Omogucuje ru¢ni odabir nacina rada, ukljucujuéi gnjecenje, lupkanje, gnjecenje + lupkanje,
udaranje i pritiskanje.

SPEED: Podesite brzinu masaze, s opcijama niske, srednje i visoke brzine.

WHEEL UP/WHEEL DOWN: Rucno podesavanje poloZaja masazera. Ova funkcija nije dostupna u
postavkama ,,Full auto mode” ili ,Mode”.

RANGE: Primjenjivo kada nije odabran odredeni nacin rada. Nije dostupno kada su aktivni ,,Full auto mode”
ili ,,Mode”. Ucinkovito kada je odabran ,,Manoeuvre”. Masazna podrucja ukljucuju:
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. Masaza na fiksnoj tocki
. Lokalna masaza
. Masaza cijelog tijela

(Napomena: U nacinu ,,Manipulation — push” masaza na fiksnoj tocki je onemogucena, dok su
lokalna i masaza cijelog tijela omogucene.)

9. GORE/DOLJE (NASLON): Dugo pritisnite za podesavanje kuta naslona za leda.
10. SIRINA: Dugo pritisnite za pode$avanje $irine masaznih ruku.

11. GORE/DOLIJE (SJEDALO): Dugo pritisnite za podesavanje visine sjedala.
Nacini rada

1. Podesavanje naslona za leda

Dugo pritisnite GORE/DOLJE (NASLON) za podesavanje kuta nagiba naslona za leda.

—

2. PodeSavanje sjedala

Dugo pritisnite GORE/DOLIJE (SJEDALO) za podesavanje poloZaja jastuka sjedala
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3. Podesavanje naslona za noge

Otpustite gumb na jastuku za noge kako biste podesili visinu

A- Gumb

4. Podesavanje naslona za ruke

Lijevi i desni nasloni za ruke mogu se okretati izravno rukom.
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Ciéenje i odrzavanje

1. Svakodnevno cis¢enje

Obrisite prasinu s proizvoda mekom, suhom krpom.
2. Ciscenje tvrdokornih neéistoca

Za necistoce koje se ne mogu ukloniti suhom krpom, koristite meki ru¢nik navlazen razrijedenim sredstvom za
¢iscenje.

3. lzbjegavajte agresivne kemikalije

Ne koristite benzen, razrijedena deterdZentna sredstva ni druga kemijska sredstva za ¢iS¢enje.

4. Ne koristite otapala

Otapala poput benzena, razrjedivaca ili benzina mogu ostetiti koZu proizvoda ili nagrizti njegovu povrsinu.
5. Okolina za pohranu i koriStenje

Izbjegavajte postavljanje proizvoda na mjesta s izravnom suncevom svjetlos¢u ili visokom vlagom kako biste
sprijecili oStecenja.

6. Uvjetirada

Proizvod je prikladan za koristenje pri temperaturama od -5°C do 50°C, uz razine vlaznosti izmedu 45% i 85%.

Odlaganije rabljenih uredaja

Ne odlazite ovaj uredaj u komunalni otpad. Predajte ga na tocku za recikliranje i prikupljanje elektri¢nih i
elektronickih uredaja. Provjerite simbol na proizvodu, uputama za upotrebu i ambalazi. Plastika koriStena za
izradu uredaja moze se reciklirati prema oznakama na njoj. Odabirom recikliranja dajete znacajan doprinos
zastiti naseg okolisa.
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Kontaktirajte lokalne vlasti za informacije o lokalnom reciklaznom centru.

Shematski dijagram vodovodnih prikljuéaka
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A- Cijev za toplu i hladnu vodu: cijev s navojem 1/2
B- lzlaz kabela za napajanje
C- Otvor za odvodnu cijev 232mm
D- Uzemljenje

E- Kabel za napajanje

RjeSavanje problema

Problem Moguci uzrok Rjesenje

1. Jeli prekida¢ napajanja upravljaca 1. Ponovo ukljucite prekidac

ukljuéen upravljaca
2. JelinoZna tipka za upravljanje 2. Pokusajte pritisnuti drugu
dostigla krajnji poloZaj tipku za upravljanje

Proizvod ne reagira
3. Iskopcajte napajanjei

3. Jeli utikac za napajanje priklju¢en ponovo ga prikljuéite

4. Jelitransformator priklju¢en na 4. Iskopcajte transformator i
svaki prikljucak ponovo ga prikljucite
Lampica prekidaca napajanja . Y. . . . .
1. Osigurac je pregorio 1. Zamjena osiguraca

ne svijetli

1. Prvo prikljucite kabel ru¢nog
upravljaca; ako ne radi
ispravno, zamijenite ruéni
upravljac

1. Kabel ru¢nog upravljaca nije ¢vrsto
prikljucen ili je ru¢ni upravljac¢
pokvaren.

Indikator rada ru¢nog
upravljaca ne svijetli
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Dijagram dijelova

Broj dijela Opis
A Odvodna cijev
B Ulaz za toplu i hladnu vodu
C Odvodnik
D Slavina
E Pumpa za odvodnjavanje
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vertimas baty tikslus, taciau atkreipkite démesj, kad automatiniai vertimai néra tobuli ir néra skirti
pakeisti Zzmogiskyjy vertéjy darbo. Oficiali vartotojo vadovo versija yra angly kalba. Bet kokie
vertimo ir originalaus angly kalbos teksto skirtumai neturi teisinés galios. Jei turite klausimy dél
vertimo tikslumo, praSome remtis angly kalbos versija, kuri yra oficialus Saltinis. Daugiau kalby
versijy galite gauti pateike uzklausg info@expondo.com.

Techniniai duomenys

c Sis vartotojo vadovas buvo i$verstas naudojant masininj vertima. Mes déjome visas pastangas, kad

Parametro aprasymas Parametro verté
L Elektriné pedikilro kédé — su masazo funkcija ir kojy
Produkto pavadinimas vonele — 105 W — 200 kg — ruda
Modelis Physa bogota brown
Vardiné jtampa [V~] / daZnis [Hz] AC 220-240/50/60
Nominali galia [W] 120
Matmenys [plotis * ilgis * aukstis; mm] 875*1660*1310
Svoris [kg] 151
Maksimali apkrova [kg] 200
Pagrindo matmenys [cm] 70x 135
v
Aprasymas

Sis gaminys sukurtas siekiant uztikrinti klienty komforta ir padéti specialistams i$laikyti nugarai palankig darbo
laikyseng. Kéde galima reguliuoti pagal konkrecius kiekvieno gydymo poreikius.

Vartotojas atsako uz bet kokia Zala, atsiradusig dél netinkamo prietaiso naudojimo.


mailto:info@expondo.com
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Montavimas

1. AtloSo montavimas

Pakelkite atlosa, jdékite stimoklj ir pritvirtinkite jj kaisciu, kaip parodyta auksciau.

2. Plastikinio tvirtinimo dangtelio jdéjimas, kaip parodyta Zemiau

A
C
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A- Plastikinis tvirtinimo dangtelis.
B- Pirmiausia jdékite plastikinio tvirtinimo dangtelio Song j griovelj jstrizai.

C- Kitg puse stipriau jspauskite j griovelj.

3. Sédynés pagalvélés montavimas
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Pirmiausia atloskite atlosg iki maksimalaus kampo. Tada jdékite sédynés pagalvéle, uztikrindami, kad po
pagalvéle esantis metalinis laikiklis blty tvirtai uzfiksuotas prie sédynés rémo, kaip parodyta schemoje.

Naudojimas

Nuotolinio valdymo pultas
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POWER TIMING

AUTO MODE SPEED

WHEEL UP WHEEL DOWN

BACK UP WIDTH BACK DOWN

SEAT DOWN

POWER: Jjunkite arba iSjunkite rankinj valdymo pulta.

. Jjungta: Jjungia ekrana.

. ISjungta: Sustabdo visas funkcijas ir i$ naujo nustatys masazo rankas.

FULL AUTO: Jjungia arba iSjungia visiSkai automatine masazo funkcija.

TIMING: Numatytasis laikmatis nustatytas 20 minuciy. Reguliuojamas 10, 20 arba 30 minuciy Zingsniais.

AUTO MODE: Paspauskite, kad pasirinkite viso kiino, peciy arba juosmens masazo rezimus. Numatytasis
nustatymas — viso klino rezimas.

MODE: LeidZia rankiniu bldu pasirinkti masazo judesius, jskaitant minkyma, dauzyma, minkyma +
dauzyma, beldimg ir stumima.

SPEED: Reguliuokite masazo greitj, pasirinkdami iS Zemo, vidutinio ir auksto greicio.

WHEEL UP/WHEEL DOWN: Rankiniu badu reguliuokite masazuoklio padetj. Si funkcija neveikia, kai
pasirinktas ,,VisiSkai automatinis rezimas” arba ,, ReZimas”.

DIAPAZONAS: Taikoma, kai néra pasirinktas joks konkretus rezimas. Neveikia, kai aktyvus ,,Visiskai
automatinis rezimas” arba ,, Rezimas”“. Veikia, kai pasirinktas ,Veiksmas”. Masazo sritys apima:
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. Fiksuoto tasko masazas
. Vietinis masaZas
o Visos klino masazas

(Pastaba: ,,Manipuliacija — stmimas” reZime fiksuoto tasko masazas yra iSjungtas, o vietinis ir viso
klino masazas — jjungti.)

9. ATGAL] VIRSY / ATGAL ] APACIA: llgai paspauskite, kad reguliuotuméte atloso kampa.
10. PLOTIS: ligai paspauskite, kad nustatytuméte masazuojanciy ranky plotj.

11. SEDYNES KELIMAS/NULEIDIMAS: llgai paspauskite, kad nustatytuméte sédynés aukstj.
Naudojimo biidai

1. Atloso reguliavimas

llgai paspauskite mygtuka ,,BACK UP/BACK DOWN?®, kad nustatytuméte atloSo pasvirimo kampa.

—

llgai paspauskite mygtuka ,,SEAT UP“ / ,,SEAT DOWNY", kad nustatytuméte sédynés pagalvélés padétj

2. Sédynés reguliavimas



EN

3. Pédy atramos reguliavimas

Atlaisvinkite pédy atramos rankenéle, kad nustatytuméte aukstj

A- Rankenélé

4. Porankiy reguliavimas

Kairjjj ir desinjjj porankius galima pasukti tiesiog rankomis.
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Valymas ir priezilira

1. Kasdienis valymas

Nuvalykite dulkes nuo gaminio naudodami minkstg, sausg skudurélj.
2. Sunkiai nuvalomy nesvarumy valymas

Jei neSvarumy nejmanoma pasalinti sausu skuduréliu, naudokite minkstg ranksluostj, sudrékintg praskiestu
valikliu.

3. Venkite stipriy cheminiy medziagy

Nenaudokite benzeno, praskiesty plovikliy ar kity cheminiy valikliy.

4. Nenaudokite tirpikliy

Tirpikliai, tokie kaip benzenas, skiediklis ar benzinas, gali paZeisti gaminio odg arba iSardyti jo pavirsiy.
5. Laikymo ir naudojimo aplinka

Siekiant iSvengti pazeidimy, venkite laikyti gaminj vietose, kur jis bty veikiamas tiesioginiy saulés spinduliy
arba didelés drégmeés.

6. Eksploatavimo salygos

Gaminys tinka naudoti esant temperatdrai nuo -5 °C iki 50 °C ir drégniui nuo 45 % iki 85 %.

Naudoty prietaisy Salinimas

Sio prietaiso neimeskite j komunaliniy atlieky surinkimo sistemas. Atiduokite jj j elektros ir elektroniniy
prietaisy perdirbimo bei surinkimo punkta. Patikrinkite simbolj ant gaminio, naudojimo instrukcijoje ir
pakuotéje. Prietaiso gamybai naudoti plastikai gali bati perdirbami pagal juose nurodytus Zenklus. Pasirinkdami
perdirbima, jls Zymiai prisidedate prie aplinkos apsaugos.
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Dél informacijos apie vietinj perdirbimo punkta kreipkités j vietos valdzios institucijas.

Vandens jungtiy schematiskas brézinys
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Karsto ir Salto vandens vamzdis: 1/2 srieginis vamzdis

B- Maitinimo kabelio lizdas
C- Nuoteky vamzdzio anga $32 mm
D- )Zeminimas

E- Maitinimo kabelis

Problema

Galima priezastis

Sprendimas

Prietaisas nereaguoja

1. Arjjungtas valdiklio maitinimo
jungiklis

Veél jjunkite valdiklio jungiklj

2. Ar pédos valdymo mygtukas buvo
paspaustas iki galo

Pabandykite paspausti kitg
valdymo mygtuka

3. Ar maitinimo kiStukas jjungtas j
rozete

IStraukite maitinimo kiStuka
iS rozetés ir vél jj jjunkite

4. Artransformatorius prijungtas prie
visy jungciy

IStraukite transformatoriy i$
rozetés ir vél jj prijunkite

Maitinimo jungiklio lemputé
nesidega

1. ISdegé saugiklis

Saugiklio keitimas

Rankinio valdymo veikimo
indikatorius nesidega

1. Rankinio valdymo kabelis néra
tvirtai jjungtas arba rankinis valdiklis
yra sugedes.

Pirmiausia prijunkite
rankinio valdymo kabelj; jei
jis neveikia tinkamai,
pakeiskite rankinj valdyma
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Detaliy schema

Detalés numeris Aprasymas
A ISleidimo vamzdis
B Karsto ir Salto vandens jvadas
C Drenazo anga
D Ciaupas
E ISleidimo siurblys
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pentru a ne asigura ca traducerea este corecta, dar va rugam sa retineti ca traducerile automate nu
sunt perfecte si nu sunt menite sa nlocuiasca traducatorii umani. Versiunea oficiala a manualului
de utilizare este in limba engleza. Eventualele diferente intre versiunea tradusa si originalul in limba
engleza nu au caracter juridic obligatoriu. Daca aveti intrebari cu privire la acuratetea traducerii, va
rugam sa consultati versiunea in limba engleza, care constituie referinta oficiala. Mai multe versiuni
lingvistice sunt disponibile la cerere prin info@expondo.com.

Date tehnice

c Acest manual de utilizare a fost tradus cu ajutorul traducerii automate. Am depus toate eforturile

Descrierea parametrului Valoarea parametrului

Denumirea orodusului Scaun electric de pedichiurd — cu functie de masaj si
P baie pentru picioare — 105 W — 200 kg — maro

Model Physa bogota brown

Tensiune nominald [V~] / frecventa [Hz] 220-240V c.a. / 50/60

Putere nominala [W] 120

Dimensiuni [latime * lungime * Tnaltime; mm] 875*1660*1310

Greutate [kg] 151

Sarcind maxima [kg] 200

Dimensiuni baza [cm] 70x 135

Descriere

Produsul este conceput pentru a oferi confort clientilor, sustinand in acelasi timp o postura de lucru corecta
pentru spate a practicienilor. Scaunul poate fi reglat pentru a se adapta nevoilor specifice fiecarui tratament.

Utilizatorul este responsabil pentru orice daune rezultate din utilizarea necorespunzatoare a dispozitivului.
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Instalare

1. Instalarea spatarului

Ridicati spatarul, introduceti tija de Tmpingere si fixati-o cu un stift, asa cum se arata mai sus.

2. Introducerea capacului de fixare din plastic, asa cum se arata mai jos

'

A- Capac de fixare din plastic.
B- Introduceti mai intdi partea laterald a capacului de fixare din plastic in fantd, in diagonala.

C- Apasati mai tare cealalta parte in fanta.

3. Montarea pernei scaunului



EN

Mai intai, inclinati spatarul pana la unghiul maxim. Apoi introduceti perna scaunului, asigurandu-va ca suportul
metalic de sub perna este fixat ferm in cadru, asa cum se arata in diagrama.

Functionare

Telecomanda
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POWER FULL AUTO

AUTO MODE MODE

RANGE

TIMING

SPEED

WHEEL DOWN

POWER: Porneste sau opreste telecomanda.

. Pornit: Activeaza ecranul.

. Oprit: Opreste toate functiile si reseteaza mainile de masaj.

FULL AUTO: Activeaza sau dezactiveaza functia de masaj complet automat.

TIMING: Temporizatorul implicit este setat la 20 de minute. Reglabil in trepte de 10, 20 sau 30 de minute.

AUTO MODE: Apasati pentru a selecta intre modurile de masaj pentru intregul corp, umeri sau talie.
Setarea implicita este modul pentru intregul corp.

MOD: Permite selectarea manuala a miscarilor, inclusiv framantare, batut, framantare + batut, lovire
usoara si apdsare.

VITEZA: Regleazi viteza masajului, cu optiuni pentru vitezd micd, medie si mare.

ROTITA SUS/ROTITA JOS: Regleaza manual pozitia aparatului de masaj. Aceasta functie nu este disponibild
n setarile ,Mod complet automat” sau ,,Mod”.
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8. DOMENIU DE APLICARE: Se aplica atunci cand nu este selectat niciun mod specific. Indisponibil cand sunt
active setarile ,Mod complet automat” sau ,Mod”. Se aplica cand este selectata optiunea ,,Manevra”.
Zonele de masaj includ:

. Masaj in puncte fixe
. Masaj local
. Masaj pe tot corpul

(Nota: in modul ,Manipulare — impingere”, masajul la punct fix este dezactivat, in timp ce masajul
local si cel pe tot corpul sunt activate.)

9. SPATAR SUS/SPATAR JOS: Apasati lung pentru a regla unghiul spatarului.

10. LATIME: Ap3sati indelung pentru a regla Itimea mainilor de masaj.

11. SCAUN SUS/SCAUN JOS: Apasati indelung pentru a regla indltimea scaunului.
Modalitati de utilizare

1. Reglarea spatarului

Apasati indelung pe BACK UP/BACK DOWN pentru a regla unghiul de inclinare al spatarului.

-

Apasati indelung butonul SEAT UP/SEAT DOWN pentru a regla pozitia pernei scaunului

2. Reglarea scaunului
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3. Reglarea suportului pentru picioare

Slabiti butonul de pe perna pentru picioare pentru a regla indltimea

A- Butonul

4. Reglarea cotierelor

Cotierele din stanga si din dreapta pot fi rotite direct cu mana.
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Curatare si intretinere

1. Curatarea zilnica
Stergeti praful de pe produs folosind o carpa moale si uscata.
2. Curatarea murdariei persistente

Pentru murdaria care nu poate fi indepartata cu o carpa uscata, folositi un prosop moale umezit cu un
detergent diluat.

3. Evitati substantele chimice agresive
Nu folositi benzen, detergenti diluati sau alte produse de curatare chimice.
4. Nu folositi solventi

Solventii precum benzenul, diluantul sau benzina pot deteriora pielea produsului sau pot eroda suprafata
acestuia.

5. Conditii de depozitare si utilizare

Evitati expunerea produsului la lumina directa a soarelui sau la umiditate ridicata, pentru a preveni
deteriorarea acestuia.

6. Conditii de functionare

Produsul este potrivit pentru utilizare la temperaturi cuprinse intre -5 °C si 50 °C, cu un nivel de umiditate intre
45% si 85%.

Eliminarea dispozitivelor uzate

Nu aruncati acest aparat in sistemul de colectare a deseurilor menajere. Predati-I la un punct de colectare si
reciclare a echipamentelor electrice si electronice. Verificati simbolul de pe produs, din manualul de
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instructiuni si de pe ambalaj. Materialele plastice utilizate |la fabricarea aparatului pot fi reciclate conform
marcajelor respective. Alegand sa reciclati, contribuiti in mod semnificativ la protejarea mediului inconjurator.

Contactati autoritatile locale pentru informatii privind centrul de reciclare din zona dumneavoastra.

Schema instalatiei de apa
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A- Teava de apa cald3 si rece: teava filetatd de 1/2
B- lesire cablu de alimentare
C- Orificiu pentru teava de scurgere $32 mm
D- Pamant
E- Cablu de alimentare
Depanare

Problema Cauza posibila Solutie

1. Porniti din nou comutatorul
controlerului

1. Comutatorul de alimentare al
controlerului este pornit

2. Tasta de comanda cu piciorul afost | 2. Tncercati sd apésati o alt

apasata pana la capat tasta de comanda
Produsul nu raspunde

Stecherul de alimentare este
conectat la priza

Deconectati sursa de
alimentare si reconectati-o

Transformatorul este conectat la

fiecare priza

Deconectati transformatorul
si reconectati-|

Lumina comutatorului de
alimentare nu se aprinde

Siguranta s-a ars

nlocuirea sigurantei

Indicatorul de functionare al
comenzii manuale nu se
aprinde

Cablul comenzii manuale nu este

conectat corect sau comanda
manuala este defecta.

Conectati mai intai cablul
comenzii manuale; daca
aceasta nu functioneaza
corespunzator, inlocuiti
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comanda manuala

Schema pieselor

Numar piesa Descriere
A Teava de scurgere
B Priza pentru apa calda si rece
C Sifon
D Robinet
E Pompa de scurgere
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zagotovili to¢nost prevoda, vendar upostevajte, da avtomatizirani prevodi niso popolni in niso
namenjeni nadomestitvi Cloveskih prevajalcev. Uradna razliCica uporabniskega prirocnika je v
anglescini. Morebitne razlike med prevedeno razliCico in izvirnikom v anglescini niso pravno
zavezujoe. Ce imate kakrina koli vpraganja glede toénosti prevoda, se prosimo sklicujte na
anglesko razlic¢ico, ki je uradno merilo. Vel jezikovnih razli¢ic je na voljo na zahtevo preko
info@expondo.com.

Tehnicni podatki

c Ta uporabniski prirocnik je bil preveden z uporabo strojnega prevajanja. Prizadevali smo si, da bi

Opis parametra Vrednost parametra
Ime izdelka Elektricni stol za pedikuro — z masazno funkcijo in
kopeljo za noge — 105 W — 200 kg — rjav
Model Physa bogota brown
Nazivna napetost [V~] / frekvenca [Hz] AC 220-240/50/60
Nazivna moc [W] 120
Dimenzije [Sirina * dolzina * viSina; mm] 875*1660*%1310
Teza [kg] 151
Najvecja obremenitev [kg] 200
Dimenzije podnozja [cm] 70x 135

Opis

Izdelek je zasnovan tako, da zagotavlja udobje strankam in hkrati omogoca terapevtom delovni poloZzaj, ki ne
obremenjuje hrbta. Stol je mogoce prilagoditi posebnim potrebam vsakega posameznega tretmaja.

Uporabnik je odgovoren za morebitno skodo, ki nastane zaradi nepravilne uporabe naprave.


mailto:info@expondo.com
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Montaza

1. Montaza naslona

Potegnite naslon navzgor, vstavite potisno palico in jo pritrdite z zati¢em, kot je prikazano zgoraj.

2. Vstavljanje plasticnega pritrdilnega pokrova, kot je prikazano spodaj

A-  Plasticni pritrdilni pokrov.
B- Najprej diagonalno vstavite stranico plasti¢nega pritrdilnega pokrova v rezo.

C- Drugo stran mocneje pritisnite v utor.

3. Namestitev sedezne blazine
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Najprej nagnite naslonjalo v najvecji mozni kot. Nato vstavite sedezno blazino in poskrbite, da se kovinski
nosilec pod blazino trdno zaskoci v okvir sedeza, kot je prikazano na sliki.

Uporaba

Daljinski upravljalnik
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POWER FULL AUTO

AUTO MODE MODE SPEED

WHEEL UP RANGE WHEEL DOWN

BACK UP WIDTH BACK DOWN

SEAT DOWN

TIMING

POWER: Vklopite ali izklopite ro¢ni upravljalnik.

. Vklop: Vklopi zaslon.

. Izklop: Ustavlja vse funkcije in ponastavi masazne roke.

FULL AUTO: Vklopi ali izklopi popolnoma avtomatsko masazno funkcijo.

TIMING: Privzeti ¢asovnik je nastavljen na 20 minut. Nastavljiv v korakih po 10, 20 ali 30 minut.

AUTO MODE: S pritiskom izberite med nacini masazZe celega telesa, ramen ali pasu. Privzeta nastavitev je
nacin masaze celega telesa.

NACIN: Omogo¢a ro¢no izbiro nagina delovanja, vkljuéno z gnetenjem, udarjanjem, gnetenjem +
udarjanjem, trkanjem in potiskanjem.

HITROST: Nastavite hitrost masaze z moznostmi nizka, srednja in visoka.

KOLESCE NAVZGOR/KOLESCE NAVZDOL: Roc¢no prilagodite poloZaj masaznega aparata. Ta funkcija ni na
voljo v nastavitvah »Popolnoma avtomatski nacin« ali »Nacin«.

OBMOCIE: Uporabno, kadar ni izbran noben poseben nacin. Ni na voljo, kadar sta aktivna »Popolnoma
avtomatski nacin« ali »Nacin«. Deluje, kadar je izbrana moznost »Manevra«. Obmocja masaze vkljucujejo:
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. Masaza fiksnih tock
. Lokalno masazo
. Masazo celega telesa

(Opomba: V nacinu »Manipulacija — potisk« je masaza tock onemogocena, medtem ko sta lokalna
masaza in masaza celega telesa omogoceni.)

9. NAZAJ GOR/NAZA) DOL: S podaljsanim pritiskom nastavite naklon naslona.

10. SIRINA: Z dolgim pritiskom nastavite $irino masaznih rok.

11. DVIZENJE SEDALA NAVZGOR/NAVZDOL: Z dolgim pritiskom nastavite visino sedeza.
Nacini upravljanja

1. Nastavitev naslona

Z dolgim pritiskom na gumb BACK UP/BACK DOWN nastavite naklon naslona.

2. Nastavitve sedeza

Z dolgim pritiskom na gumb SEAT UP/SEAT DOWN nastavite poloZaj sedezne blazine
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3. Nastavitev opore za noge

Za nastavitev viSine popustite gumb na opori za noge

A- Gumb

4. Nastavitev naslonjal za roke

Levo in desno naslonjalo za roke lahko zavrtite neposredno z roko.



SL

Cis&enje in vzdrievanje

1. Dnevno Cis¢enje

Prah z izdelka obrisite z mehko, suho krpo.

2. Ciséenje trdovratne umazanije

Za umazanijo, ki je ni mogoce odstraniti s suho krpo, uporabite mehko krpo, navlazeno z razred¢enim Cistilom.
3. lzogibajte se agresivnim kemikalijam

Ne uporabljajte benzena, razredéenih detergentov ali drugih kemicnih cistil.

4. Ne uporabljajte topil

Topila, kot so benzen, razredcilo ali bencin, lahko poskodujejo usnje izdelka ali razjedajo njegovo povrsino.

5. Shranjevanje in okolje uporabe

Izdelka ne postavljajte na mesta, izpostavljena neposredni soncni svetlobi ali visoki vlagi, da preprecite
poskodbe.

6. Pogoji delovanja

Izdelek je primeren za uporabo pri temperaturah od -5 °C do 50 °C in vlaznosti zraka med 45 % in 85 %.

Odlaganije izrabljenih naprav

Te naprave ne odlagajte v sistem za komunalne odpadke. Odnesite jo v zbirno mesto za recikliranje elektri¢nih
in elektronskih naprav. Preverite simbol na izdelku, v navodilih za uporabo in na embalazZi. Plastika, iz katere je
naprava izdelana, se lahko reciklira v skladu z ozna¢bami. Z odlocitvijo za recikliranje pomembno prispevate k
varstvu nasega okolja.
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Za informacije o lokalnem centru za recikliranje se obrnite na lokalne oblasti.

Shematski prikaz vodovodnih priklju¢kov
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Odpravljanje napak
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Cev za toplo in hladno vodo: cev z navojem 1/2

B- Izhod za napajalni kabel
Odprtina za odtoc¢no cev $32 mm
D- Ozemljitev

E- Napajalni kabel

Napaka

Mozni vzrok

Resitev

Izdelek ne odziva

Ali je stikalo za vklop krmilnika
vklopljeno

Ponovno vklopite stikalo
krmilnika

Ali je bila tipka na noZznem
upravljalniku pritisnjena do
skrajnosti

Poskusite pritisniti drugo
tipko na upravljalniku

Ali je napajalni vti¢ vtaknjen v
vti¢nico

Izkljucite napajalnik iz
vti¢nice in ga ponovno
vtaknite

Ali je transformator prikljué¢en na
vse prikljucke

Odklopite transformator in
ga ponovno prikljucite

Lucka na stikalu za vklop se ne
prizge

Varovalka je pregorela

Zamenjajte varovalko

Kazalnik delovanja ro¢nega
upravljalnika se ne prizge

Kabel ro¢nega upravljalnika ni
dobro prikljuéen ali je ro¢ni
upravljalnik pokvarjen.

Najprej prikljucite kabel
rocnega upravljalnika; ce Se
vedno ne deluje pravilno,
zamenjajte rocni upravljalnik
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Shema sestavnih delov

Stevilka dela Opis
A Odtocna cev
B Vhod za toplo in hladno vodo
C Odtocni ventil
D Pip
E Odtocna Crpalka
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UMWELT- UND ENTSORGUNGSHINWEISE: Bitte beachten und befolgen Sie bei der Entsorgung des Geréts die
nationalen und ortlichen Vorschriften und Bestimmungen.

ENVIRONMENTAL AND DISPOSAL INSTRUCTIONS: For the disposal of the device please consider and act according to the
national and local rules and regulations.

INFORMACJE DOTYCZACE SRODOWISKA | UTYLIZACJI: Przy utylizacji urzadzenia nalezy przestrzega¢ krajowych i lokalnych przepiséw
oraz regulagji.

INFORMACE O ZIVOTNiM PROSTREDI A LIKVIDACI: P¥i likvidaci zafizeni dodrzujte prosim narodni a mistni pravidla a predpisy.

CONSIGNES DE PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT ET D'ELIMINATION : Pour I'élimination de I'appareil, veuillez respecter les régles
et réglementations nationales et locales en vigueur.

INFORMAZIONI AMBIENTALI E SULLO SMALTIMENTO: Per lo smaltimento del dispositivo, si prega di osservare e agire in conformita
con le norme e i regolamenti nazionali e locali.

INSTRUCCIONES DE MEDIO AMBIENTE Y ELIMINACION: Para la eliminacion del dispositivo, tenga en cuenta y actlie de acuerdo con
las normas y regulaciones nacionales y locales.

KORNYEZETVEDELMI ES ARTALMATLANITASI TUDNIVALOK: A késziilék artalmatlanitasakor kérjiik, vegye figyelembe és kovesse a
nemzeti és helyi szabalyokat és el6irdsokat.

MILJG- OG BORTSKAFFELSESANVISNINGER: Ved bortskaffelse af apparatet bedes du overholde og handle i overensstemmelse med de
nationale og lokale regler og bestemmelser.

YMPARISTO- JA HAVITTAMISOHJEET: Laitteen havittamisessa on noudatettava kansallisia ja paikallisia saant6ja ja maarayksia.

MILIEU- EN AFVALVERWERKINGSINSTRUCTIES: Neem bij het weggooien van het apparaat de nationale en lokale regels en voorschriften
in acht.

MILJ@- OG AVFALLSHANDTERINGSINSTRUKSJONER: Ved avhending av enheten, vennligst fglg nasjonale og lokale lover og regler.

MILJG- OCH AVFALLSHANTERINGSANVISNINGAR: Vid kassering av enheten, vénligen beakta och folj nationella och lokala lagar och
bestammelser.

INSTRUGOES AMBIENTAIS E DE ELIMINAGAO: Para a eliminacio do dispositivo, por favor, considere e aja de acordo com as normas
e regulamentos nacionais e locais.

INFORMACIE O ZIVOTNOM PROSTREDI A LIKVIDACII: Pri likvidacii zariadenia dodrziavajte vnitro$tatne a miestne pravidla a predpisy.

YKA3AHUA 3A OKOJIHATA CPEAA N N3XBBPNIAHE: 3a v3xBbpAsHETO Ha YCTPOWCTBOTO, MOJs, CbobpaseTe ce U AelicTBaliTe B
CbOTBETCTBUE C HALMOHANHWTE U MECTHUTE MPaBuia U Pasnopesdv.

YNOAEIZEIZ A TO NEPIBAAAON KAI THN AMOPPIWH: MNa tnv andppupn tnG OUOKEVNG, TIAPOKOAEloTE Vo AdBeTe uTOYn Kat va
EVEPYNOETE CUUPWVA PE TOUG EBVIKOUE KOL TOTILKOUG KOAVOVEG KO KAVOVLIGHOUG.

NAPOMENE O ZASTITI OKOLISA | ZBRINJAVANJU: Prilikom zbrinjavanja uredaja molimo pridrzavajte se nacionalnih i lokalnih pravila i
propisa.

APLINKOSAUGOVOS IR SALINIMO NURODYMAI: Salindami prietaisa, laikykités nacionaliniy ir vietiniy taisykliy bei taisykliy.

INSTRUCTIUNI PRIVIND MEDIUL SI ELIMINAREA: Pentru eliminarea dispozitivului, va rugam sa tineti cont si sa actionati in conformitate
cu regulile si reglementdrile nationale si locale.

NAVODILA ZA OKOLJE IN ODSTRANJEVANJE: Pri odstranjevanju naprave upostevajte nacionalna in lokalna pravila ter predpise.

CONTACT

expondo Polska sp. z
0.0. sp. k. ul. Nowy
Kisielin-Innowacyjna 7
66-002 Zielona Goéra |
Poland, EU

e-mail: info@expondo.com

expondo.com
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